
Székesfehérvár, 1908.
j

XV. évfolyam, 154. száin. Csütörtök, december 24.

Előfizetési árak:
I évre 12 Kor., '(2 évre 6 kor., <(4. évre 3 kor. 

Egyes szám ára 10 fiit.

Felelős szerkesztő:

B I L K E I  F E R E N C .
Megjelenik: kedden, csütörtökön és szombaton este.

Szerkesztőség és kiadó-hivatal: Szent-lstván-tér I,
Egyes számok kaphatók: a dohánytőzsdékben. .

A S^egváltó.
Irta Dr. PROHÁSZKA OTTOKÁR.

Láttatok már regi pergamen-kódexe
ket, melyeket szorgalmas barátok keze irt ? 
Az irás bevezető, betűje a legpompásabb ; 
aranytól ragyog s - élénk tavaszi színek 
gyulnak ki rajta ; angyalfejek kandikálnak 
a betűknek öbleiből ; mindmegannyi díszes, 
rozniaringos, tulipános ablakból; moso
lyogva integetve, hogy fogjatok hozzá — 
olvassátok; biztatnak, hogy az Írott gon
dolat van olyan szép, mint a színes 
betű.

Az evangélium bekezdő betűje Bet
lehem. Ezt a gyönyörű iniciálét kidolgozta 
az Isten művészi kézzel; aranyat, égi gló
riát pazarolt rá ; színeket, zománcot nem 

|k im éit; apró vonásokban, bársonyos, lágy 
tónusokban kipontozta benne nagy gon
dolatait.

S melyik az a vezető gondolat a betle
hemi kinyilatkoztatásban ? Az az, melyet 
az angyal hirdet, hogy; megjött s belépett 
a világba a Megváltó s eljött hatalmassá, 
erőssé, úrrá tenni az "embert. Fölséges 
gondolat; de még fölségesebb a mód, mely- 
lyel a gondolatot megvalósította. Végig 
nézett palotákon, házakon, kunyhókon, 
sátrakon s fönnakadt a bethlehemi bar
langon s m ondá: Lakást keresek ma
gamnak ; no ennél rosszabb nem lehet,

tehát ez a legjobb nekem ! Végig
mustrált tógát, tunikát, vértet palliu- 
m o t; végre rongyokat talált s mondá: Ru
hát keresek magamnak, no ennél silányabb 
nem lehet, tehát ez a legjobb nekem. Azu
tán diadalszekér kellett neki és trón s be
járta az Orienst, a Capitoliumot s a Pa- 
latium ot; nem ta lá lt; végre azonban rá
akadt egy bárdolatlan jászolra s m ondá: 
Ennél hitványabb nem lehet, tehát ez való 
nekem. S bíbor és szőnyeg s koszorú is 
kellett neki dicsőséges bevonulásához s is
mét végigfutott Syrián, Indián s Cypruson, 
mig végre száraz sarjuval s aljazott szal
mával beérte s gyönyörködött ez imperá- 
tori díszen. S miután koldusnak, szegény
nek felöltözködött s a jászol szalmájára 
leült, miután a világ lábai alá került s 
mélyebbre már nem szállhatott: kikiáltatta 
magát angyalok, próféták, csodák, jelek ál
tal annak, ami volt öröktől fogva, Istennek; 
proklamációt adott ki az emberiségnek föl
szabadítására s fölemelte a szegényt, a rab
szolgát ; a magasba föi’szöritotta a társa
dalom elnyomott s megvetett rétegeit; min
den embert fölmagasztalt az isteni élet 
magaslatára, — fölébresztetle az elcsigá
zott, elgyötört embert az istengyermek 
méltóságának öntudatára s szabadságot 
Ígért s követelt mindenkinek számára az 
örök életre. S ugyan hogyan s mi által 
eszközölte mindezt?

Éknek állt be a pogány historikus 
társadalomnak alapja a lá ; az emberben, 
akár bíborban, akár rongyban jár, rám u
tatott az örök értékre; amit eddig érték- 
telennak silánynak hittek, annak ő végtelen 
értékére ismert s igy a szegény a király 
mellé került, a jászol a trón mellé állt s 
a barlang a palotát sem nem imádta, sem 
nem irigyelte. Szóval kifordult az alája 
csúsztatott éktől a világ s Krisztus a ki- 
forditója. Valamint minden revolució alulról 
fölfelé s minden reform belülről kifelé tör ; 
valamint a hegyeken nem rakták össze da
rabokból, hanem alulról emelte föl azokat 
ég felé a föld alatti e rő : úgy a megalá- 
zódott s a föld méhébe s a társadalom 
legalsó rétegeibe leszállt Istenfia, gyöke
rében fogta meg az emberiség fáját, alapjai 
alá nyúlt a társadalomnak s fölemelte benne 
mindazt, ami alacsony, állatias, elnyomott, 
nyomorék és rab volt. S íme előléptek 
azok, kik üregekben, lyukakban s barlan
gokban laktak, —  kik rongyokban jártak 
a földön, szalmán, szénán, szennyben s 
piszokban éltek és haltak s azt mondták : 
mi isteniek vagyunk; mi rabszolgák s 
zsarnokok csordái nem lehetünk. S tagad
hatták-e azt az urak s a királyok. Krisz
tusnak testvérei ?! Előléptek a kifosztottak, 
a kizsaroltak ezrei, kik a kényszer vagy 
a zsarnokság igája alatt nyögtek s azt 
mondták : isteniek vagyunk a testvérek;

Vjisárfia.
— A Fejérmegyei Napló Tárcája. —
Csősz Kovács Mihály pakolt a vásárra. A 

két kis görbe lovacska úgy állott a rúd mellett, 
mintha egymást támasztaná. Fejüket lógatva bá
multak bamba, fáradt szemmel a hegyes, kemény 
göröngyre. Vedlett bőrük megrándult időnkint a 
kiálló gidres gödrös hátgerincen, ha valamely el
keseredett légynek kedve támadt rájok szállani. 
A szegények taligája, úgy csúfolták a kis szeke
ret, mely még igy is kongott a Csősz Kovács 
kevéske portékája mellett.

— Fölpakolhatnánk még erre a Tamás 
Gergely ládáját is, vélte a szegények talyigása.

Csősz Kovács Mihály restelkedett:
— Mán hogy ketten áruljunk egy pony

ván . . .
— Hagyja el, sok jó ember megfér egy

más mellett. , , ,
Az asszonyt szalajtották Tamasék, hogy 

van-e már fuvaros.
Egy kis utravalót készített az asszony, azon 

mód tésztás volt a keze. Pogácsát sütött zsírozó 
nélkül, a lisztet úgy kapta napszám fejébe, mert

mosni, meszelni járt el, ha tudott szabadulni a 
gyerekeitől.

Minden esztendőben hullott Csősz Kovács 
Mihályékra az áldás. A nagyobbacskák ugyancsak 
örültek olyankor. Madárlátta, édes, jó sütemény, 
ropogósra sült finom pecsenye került ki az öblös 
kasornyából, a mibe ételt küldött nekik a méltó- 
ságos asszony. Ő volt ugyanis valamennyiük 
keresztanyja, azon a barátság révén, hogy 
Csőszné szobaleány volt a kastélyban.

Velük történt meg, hogy rossz nyelvű ne 
legyek, az a história, (különben Tamásék beszél
ték legjobban a faluban) hogy esztendőre csak 
beállítottak megint a méltóságos grófnéhoz. (Szi
gorú tél volt nagyon. Csőszék egész télen nem 
nyitották ki az ablakot.) Mondom, csak betisz- 
telgedett Csősz Kovács Mihály az ünneplő fekete 
ruhájában a méltóságához és igen szépen előadta, 
hogy az Istenke megint küldött egy gyermecskét. 
Áh, áh i örvendezett a kegyelmes asszony, szép, 
nagyon szép . . .  A napokban meglátogatom 
magukat.

Csősz Kovács Mihály majd megkapta a 
nagy üveges almáriumot, oly igen megijedt eme 
szavaktól. Szinte belezöldült és azt se tudta ki
mondani, hogy a kezét csókolom, nagyon örülünk 
a szerencsének . . . Micsoda szép beszédű volt

pedig legénykorában ! A felesége szinte azért sze
retett belé. Most azt se tudta, hogy köszönt el, 
csak futott hazafelé. Feje fölött varjuk károgtak; 
a kapuk aljából rávicsoritottak a kutyák. Még a  
fák árnyéka a havon, az is mintha mind őt ül
dözte volna: Csősz Kovács Mihály hová lett a  
becsület, hová lett a büszkélkedés a grófi kó
mával ! A szomszédja: Nagy Pál kint pipázott 
a ház elején. (Annak is akkor jöt rá a gusztusa.) 
Mihály elkerülte, befordult egy másik utcába, mert 
lehet már ez is tudja. "

ügy történt a dolog kérem, hogy Csőszékre 
ekkor is nagyon, nagyon rossz világ járt. A 
parasztember télbe még úgy se reperáltatja a 
csizmáját, mint nyáron. Az egy ünneplő lábbelije 
kitart tavaszig, egyszer ha, fölveszi, mig templomba 
megy vasárnap. Őszi vásárkor ellátja magát ki-ki, 
válogatva a sok közül, attól aztán nyughatik 
egész télen a csizmadia. Különben is rendesen-a 
szomszéd falu mestereitől vásárolnak, hogy talán 
az jobb lenne. . .  Ha Bergengóciából kerülnének 
azok, talán még inkább elkelne a portékájuk, az  
ismeretlen utáni vágy mindig vonz és izgat minden 
körben és mindenféle körülmények között.  ̂

Hogy hosszúra ne nyújtsam, tehát a Cső
szék nagyon szegények voltak. Az egyetlen 
malackájuk is elpusztul, ezzel odalett minden-re-
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tatni nem engedjük, hogy palotákat épít
sünk másoknak, sőt gúlákat sírokul egyik
másik fenhéjázó urnák, mialatt mi sárból 
tapasztott vityilókban élünké engedjetek 
helyet nekünk! nekünk és testvéreiteknek!
Krisztus sürgeti. A sziklák hasadékaiból, 
a patkányok társaságából kiszólit az Isten ; 
ő állt oda be az odúba, hogy kiemeljen 
minket onnan: ő öltözködött rongyba, hogy 
lássa a szokás sötétségétől megvakult világ, 
hogy nem illik az Istengyermekhez ron
gyokba öltözötten csavarogni a világban.

De nemcsak ez á típus mozdult meg! 
Ami nyögött s degradált volt, az mind 
megmozdult a bethlehemi prokíamációtól.

Fölébredtek az élvhajhászát mámoros 
áldozatai, a nők s a gyermekek, kiknek 
gyengeségét taposta az állatias erő. Föl
ébredtek Babylon ifjú és szép leányai, 
kiket ragyogó kocsikon megkoszorúzva 
vittek Mylittas templomának csarnokaiba, 
hogy addig vissza ne térjenek, mig koszo
rúik el nem hervadtak. F ölébredt s pana
szos hangon áldotta az Istent az a tízezer 
syriai leány, kiknek jajveszékelése eddig a 
hieropolisi templom arany boltozatairól vissz
hangzott és más 10.000, kik Daphne ligetei 
közepeit kristálytiszta folyók palijain lel- 
küket szennyezték. Fölébredt az emberi 
érzés, vagyis inkább az isteni öntudat a 
„luxuriosa Corinthus“-ban s Cyprus rózsás 
ligeteiben s az undor hidegétől s a jobb 
ember lelkesülésének hevétől megrezzent a 
világ; végignyilalt a szent borzadás Syrián, 
végig Phoenicia pálmaországán Amon temp
lomáig s Carthago is s ami azon túl van, 
már uj eszményekről álmodott; álmában 
meglátta Perpetuát, az Örökkévalóságot!

Lett uj világ!
. Voltaképp pedig a világ nem kész, 
fejlődik, tovább fejük azon az u tón , 
melyre Krisztus állította; fejük föltar
tóztathatatlanul azon elvek erejében, me

lyeket az Ur erjesztőűl rejtett az embe
riségbe. .̂ Uj világot akart a Megváltó, azért 
a régi alá állt" s kifordította azt. Leszáll 
a mélybe, nem hogy magával vigyen ha
zakból barlangba, tisztes ruházatból “ron
gyokba, kultúrából troglodita tengodesbe ; 
hanem azért szállt le, hogy azokat, kik 
ott lenn senyvednek patkányok közt, föl
hozza s azokat, kik a szenvedély karmai 
közt elvéreznek s elhervadnak, kiszabadítsa. 
Leszállt a mélységbe, nem hogy csititson 
s hirdesse, hqgy igy van az jó l; hanem 
hogy ébresszen s arra a belátásra segít
sen, hogy az igy nem mehet tovább. Le
szállt a mélységbe, nem hogy az érzéket
lenség tompa mámorát oltsa degradáltak 
vérszegény ereibe, hanem hogy világossá
got gyújtson, verőfényes, ragyogó világossá^ 
got s megvilágítsa vele a szenvedély s a 
bűn által megbecstelenitett embernek tart
hatatlan állapotát. ,

Ez a betlehemi bemutatkozás' tehát 
egy világprogramul! Ez a jászol a diadal
szekér ; rajta ül az Istenfia, az emberek 
testvére s mikor megindul, magával so
dorja mindazt, aki szegény, aki szenved, 
aki nyomorult, mindegyik fölemeli fejét s 
az Istengyermek jussát követeli erényben 
ép úgy, mint hozzá méltó életben ; földet 
s eget kér !

Fögimnáziamuiiít Mária kongregációja 
a tizeunyojcadik században.

Irta' 'Historicus. '
(Vége.)

A levéltár aktái között megtaláltam Pod- 
horszky Péter kötelezőjét is, a melyet ide iktatok.

Alább írottak adgyuk tudtára mindazoknak, 
akiknek illik, ezen Leveliink rendéiben, hogy mi 
bizonyos szükségünktől viseltetvén, jelesül pedig 
Tekintetes Nemes Trencsény Vármegyében levő 
ősi Jószágunkat kiváltanijakarván, vettünk fel Tisz

telendő Fehérvári Páter Paulinusok gondviselések 
alatt levő Boldogságos Szűz Deákok Congrega- 
tiójátótól három száz. id est 300 Rhen. foréntokat, 
pontosan Esztendőnként fizetendő Törvényes 
sex per cenfuní Interes1 fejében, mely summát,, 
hogy ha jövendőben meg nem adhatnánk, szabad 
légyen fönt irt Congregátiónák a  javainkból ad 
vires summáé magának excontentatiót tétetni. 
Költ Fehérvárott die 20 Április 1780. Podorai 
Podhorszky Péter. Horváth Mariana.

A kongregáció feloszlatását csakhamar kö
vette a pálosoknak eltörlése is. Városunkban 1786 
augusztus 26-án az összecsődült nép siránkozása 
közben zárták be a kiküldött királyi biztosok a 
templomot és annák minden ékszerét, minden 
ruháját és vagy onát, amelyet az. összeállított jegy
zék 8559 frt 54 krra becsült, magukkal vitték 
Budára.

A pálosrend égyik névtelen tagja, ki ezen 
időtájban a székesfehérvári házban működött, latin 
nyelven irt naplót hagyott az utókorra és ezen 
följegy zéséknek az eltörlésre vonatkozó részeit 
ide iktatom. „17S6 március. 20-ári délelőtt 10 
órakor olvasták föl előttünk II. József császár 
rendeletét, amely alaptalan okpk miatt rendünket 
az egész ausztriai birodalomban eltörli, öt hóna
pot tűzvén ki, a mely idő alátt még szabad lesz 
szerzetesi ruhánkat hordanunk. Minden egyes 
tagnak 40 kr. napi összeget adtak önfentartásra. 
A császár biztosai vandalokkal valának rokonok. 
Augusztus 21-én le kellett vetnünk a fehér papi 
ruhát és feketét felhúznunk; távoznunk kellett a 
kolostorból, hogy — sajnos ! — soha többé visz- 
sza ne térjünk. “ A történeti hűség kedvéért meg
említjük, hogy az eltörlés alkalmából városunkban 
működött Gyurkovics János biztos az uj ruhák 
beszerzése céljából épen városunkból intézett 
feliratot a helytartótanácshoz, kérve, hogy a leg
olcsóbb áron beszerzendő ruhákra minden rend
tag 132 frt 50 krt kapjon az egész országban, a 
helytártótanács azonban, habár belátta a kíván
ság jogos voltát, csakis Í00 frtot utalványozott 
egy-egy papnak.

A fönnebb említett napló az eltörlés utáni 
időkről ezeket mondja: ,A  kolostort rövid idő 
múlva a katonaságnak adták át éléstárul, a temp
lomot pedig, miután előbb kifosztották, bezár
ták. Ugyanezen év november 11-én nyílt meg 
egyházunk újólag, még pedig a császár engedel- 
méből és a városban lakó német polgárok ismé
telt kérésére az egész város örvendezése mellet} 
a németeknek adatott át. A város nemes polgá-

ménységük. A gyerekek sírtak egyre, nagyon 
éhesek voltak. A méltóságához külön szégyenlett 
folyamodni. Csősz Mihály hát kieszelt egy tervet.

, Következett az esztendő, a mikor gólyajárás szo
kott volt náluk lenni, (csodálatosan most nem 
jöttek meg) a méltósága már úgyis hozzá van 
szokva, hát a jó Isten sem veszi véteknek . . . 
Papon, kántoron meg úgyse keresik, hogy igaz-e.

Csősz Kovács Mihály, hogy hazaért, hát 
csak leesett a fakanapéra, mint a kit a szél ütött 
meg. Odaugrott a csöpp, vézna asszony.

Csősz Kovács Mihály, a mi a baj . . .
A szegény ember a haját tépte, az asszony 

a kútba akart ugrani a nagy szégyen miatt. Az 
ördög azonban, a ki elcsábította őket, megint ott 
leselkedett rájuk valahol. Talán az üres asztalfiá
ban, mert egyszeribe oda ütött a sovány öklével 
Mihály. Csak szelíden, épen hogy ellen ne sze
güljön az asszony:

— Lefekszel Klári, aszondom és bepólyál- 
juk a Miska gyereket. így történt Miksa ugyan 
erősen tiltakozott, kapálódzott, kiabált, de bedug
ták a száját jóféle kámforcukorral. A kis botos 
a sarkon adott nekik repelálás fejében.

Úgy vasárriap estefelé nagy csengés-bon- 
gássaT csakugyan megállóit a grófi szánka a ház 
előtt. Az asszony imádkozott a vétekért a mit 
el akartak követni . . .
: Nagy tisztességtudóan kiment Csősz Ko

vács Mihály a kapuajtóig s úgy vezette be a 
méltóságos asszonyt. (Mennyiért nem adta volna 
ezt máskor!)

. — Milyen gyönyörű, nagy gyermek, csapta
össze kezeit. Es hogy hivják, tette hozzá sze
retettel.

— Csősz Miskának, vágta ki katonásan a 
pólyából Miska. Hogy igaz volt-e ez a história,

azt csak Tamásék tudnák megmondani. Annyi 
szent, hogy Csőszné azóta minden esztendőben 
elmegy a kishanyi búcsúra . . .

Ment nagy pihegve haza Tamáséktól, a sö
tétkék festő szoknyája csak úgy verte mezítelen 
lábait. .

— Álljanak be hozzájok, kiáltott oda az 
embereknek. Ő maga a házba szaladt be. Mintha 
a Miska nyöszörgését hallotta volna.

Miska hat esztendős volt már akkor, de alig 
látszott többnek négynél. Csak a szeme volt nagy 
és okos és a beszédje. Csősz Kovács Mihály 
papot akart belőle nevelni, de mintha megint a 
manó incselkedett volna velük, a fiú alig három 
éves korában leesett a kocsi tetejéről. Esztendőkig 
gyógyitgatták tudós asszonyok, de csak nem 
egyenesedett ki a lába soha. Már csak úgy csusz
káit a térdein, de ezt meg szégyellette. Ki se 
mozdult hát a házból soha, csak esténkint, a mi
kor a többi gyerekek pihentek. Lemászott olyan
kor az ágyról, ki az eperfa a lá ! Ott eljátszott 
egyedül.

Az anya „a nyitott konyhaajtóból vigyázta, 
mit csinál Miksa. Hát biz ő temetett. Épen ugv 
a mint látta, hallotta Falu végén laktak, közel a 
temetőhöz. Miska sökszor kiszökött és elbújt a 
bokrok közé Ieskelődni, a mig jobban bírták a 
lábai.

— Pap leszek édes apám, mondta olyan
kor otthon és csakúgy égett az arca.

— Az leszel fiam, hagyta rá az apa és 
kicsordult szeméből a köny.
. „ A mlg  C.sőszné az utravaló körül szorgos
kodott, a fiú nmánkodott egyre: 6

~  k°P°rsóí hozzanak édesanyám, csak 
akkorát ni, mutatta kis sovány kezeivel. Meg
Röft r ^ k,l ^ ereS2tet' meg igazi szemfődelet, a Boske babruhaja nem szép . . . (Böske, a nénje

pesztra volt valahol, mert már mind a maguk 
kenyerén voltak a nagyobbacskák.)

— Nem árulnak ott olyan játékot, fiam . . .
Miskának pityergőre állott a szája, de nem 

szólt. Csak mikor visszajött a kaput, betenni. (Ne
velni vett néhányat a piacon, hogy majd egy 
kis nyereségért eladja őket, ha megnőnek.) Meg- 
ssókolta a fiút kétszer, meg visszajött, megcsó
kolta megint. Akárhányszor otthagyták Miskát 
vásári alkalomkor, de most az egyszer sehogy 
sem bírt tőle elbúcsúzni. Már kiáttotak neki árna- 
zok, ixert hisz még Tamásék hátra voltak a pa
kolással. • •

Miska odacsuszott a kis rucák mellé. Kint 
vetettek neki ágyat az eresz alatt, ne adj Isten, 
tűz miegymás támadhat: benn ég. Odacsuzott 
mondom, a kis pelyhes jószágokhoz s megol
vasta. Epén tizenkettő volt. Szórt nekik a vizes 
korpából, ugyancsak kapkodtak azok a ládikába 
kis sárga^ csőreikkel. Egyetek, egyetek, biztatgatta 
okét és ő maga is jóízűen beleharapott a fekete 
kenyerebe. A nap rájuk sütött, mintha cirógatta 
volna őket, a kis rucák összebújtak, szundikáltak, 
M iskaisjüudt. Arra ébredt föl,„hogy. fázik. Nagy 
eső lett hirtelen . . . .  •;••• ■ .. . ■ •

.. .6  rucák kiborultak a ládikából, talán 
szel döntötte föl őket. Miska ijedten füléit. Ott 
sipogtak a kapu előtt, az árokban. De bizony 
utana ment, ha négykézláb is, becsúszott az 
arokszelre, úgy hívta, dédelgette őket. Nagy 
occsanas hallatszott utóbb és szétfutottak a kis

m S  t  CSÖ-desség Iett me8int> hát vissza- mereszkedtek megint pocsogni, sipogni és apró 
csőreikkel vagdosták kis pásztoruk kék zubbony- 
kájat, a mi ott úszkált a viz tetején.

Mpnyiné-Prifll Olga.
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. rai a -templom; fölszerelésére és az istentisztelet 
emelésére örömmel; és egymással versenyezve 
gyűjtöttek össze, mindent, mi csak szükséges 
volt." A napió ezen röviden szóló szavainak bő
vebb megvilágositását a hagyományban és a tör- 
téhetij; események följegyzésében találhatjuk meg. 
Midőn József császár önkénye a rendházat mag
tárrá alakította át, a  templomból pedig lovagló 
iskolát és fegyvertárat akart csináltatni, a nép 
vallásos érdekeinek megóvása céljából a városi 
hatóság állott talpra. Zutrunk György tanácsos 
és kereskedő, a  ki egyúttal 14 éven át a templom 
gondnoka is volt, részint saját vallásos érzületé
ből, részint pedig a városi tanács megbízásából 
minden követ megmozgatott, hogy a templom a 
hivőteépülésére eredeti rendeltetésének visszaadas- 
sék. Saját ügyeinek félretételével négy hónapon át 
nem tett egyebet, mint;Budán és Bécsben könyör- 
gött, kérvényezett Írásban és kihallgatásokon a hely- 
atrtófanács előtt, inig végre óhajtott siker koro
názta fáradozásait. A kibocsátott királyi rendelet 
az üresen álló templomot a városunkban levő és 
nagyobbrészt kapások, szőlőmivesekből álló német 
községnek adta át, miként a hivatalos följegyzések 
mondják: huiati nationi germanicae (dér Deutsch 
Katholisch Gemeindej pleno iure donata est.

Jellemző azonban, hogy a királyi biztosok 
által elhordott fölszerelések nem kerültek többé 
vissza a templom birtokába, hanem a hívők 
áldozatkészségének, vallásos buzgóságának kellett 
minden szükségest pótolni és előteremteni. Külö
nösen sokat tett e részben megint Zutrunk 
György, aki nemcsak tetemes anyagi áldozatot 
hozott a vallásos és kegyeletes célra, hanem, 
mint tekintélyben álló ember, másokat is üdvösen 
befolyásolt és buzdított. November 11-én meg
nyílt azután a templom újólag és Grubanovits 
Zsigmond nagyprépost tartotta benne az első 
szent misét. Határtalan volt a nép öröme, amely 
lelkesedésében oly nagy számmal jelent meg, 
hogy egy nagy résznek az ulcán kellett állnia, 
mert a templom szűknek bizonyult befogadásukra. 
A templom ezen naptól kezdve 1813 október 
haváig a német hitközség birtokában és a belvárosi 
plébános vezetése alatt állott.

1813-ban kapják meg a ciszterciták a tem
plomot, vele együtt az iskolát, mely a pálosok 
eltörlése után királyi gimnázium volt. Nagyon ter
mészetes, királyi gimnáziumban és a jozefinizmus 

, hatása alatt a Mária kongregáció uj életre nem 
kelhetett. A ciszterciták idejéből is sok évtized 
múlt el, mig a régen szunnyadó eszme újra fel
támadott. Most már 1903 március 25 óta ismét 
működik a Mária kongregáció, adja Isten, hogy 
áldásos legyen a hatás, melyet a főgimnázium 
ifjúságára, tehát a magyar jövő reményére gya
korolni akar 1

U J D 0 N S Á G O K .
A  magyar közönséghez!

Karácsony havában száznyolc esztendeje an
nak, hogy Kápolnásnyéken a kicsiny falusiszobá
ban megszületett a nemzeti Géniusz egy későbbi 
büszkesége: Vörösmarty Mihály.

Itt a velencei tó partján álmadozott az a 
gyerekpoéta, aki mint huszonnégy esztendős ifjú az 
Aurora-körből mond a nemzetnek fényes hősi ver
set, soh’se múló hajnalról szólót 1 Innét indult ki 
az az üstökös, mely oly fényesen ragyogott a ma
gyarság egén !

Több, mint félszázad óta pihen a földben 
a Szózat halhatatlan költője. A nemzeti kegyelet 
ércszobrot állított neki Székesfehérvárt, márvány 
szobrot az ország szivében Budapesten, de ő, 
aki annyira ragaszkodott szülőföldjéhez, boldog 
hazájától fájó szívvel pillant alá kis falujára, ke
resvén a márványt.

, E kis falu és környékének népe kegyelet
tel őrzi és ápolja nagy szülöttének emlékét és 
évtizedek óta valamennyiünk kebelében lobog az 
óhaj: Szobrot Vörösmarty Mihálynakjl

Karácsonyra egy uj könyv há& ja el a Saj.

'FEJÉRMEGYEI NAPLŐ. -
tó t,1 amelyben - együtt lesz a sok emlék, nagy köl
tőnk hagyatéka: Vörösmarty Mihály összes költői 
művei. - ' ,. '

Egy díszes köntösű kötetben együtt lesz- 
neh Zalán futásának hejcaméterei a két szomszéd
vár meséjével. Csongor és Tünde újra hatni fog 
a poétikus lelkekre és feltűnnek a régi íira 
hangjai. .

Millió és milliószor hangzott és hangzik el 
a Hazádnak rendületletlenül, de a múlt század 
hosszas évi első magyar lantosának műveit arány
lag kevés honfitársunk mondhatja magáének.

Vörösmarty Mihály összes költői műveinek 
ez az uj foglalatja díszes kiálitásués olcsó áru 
leszen. Szerezze meg mindenki, mert ennek a 
könyvnek a jövedelméből emel az ő szülőfaluja 
szobrot Vörösmarty Mihálynak 1

A kápolnásnyéki Vörösmarty szobor-bi
zottság :

Tiszteletbeli elnökök:
. Dr. Pi ohászka Ottokár, székesfehérvári me
gyéspüspök. Gróf Széchényi Viktor, fejérvármegyei 
főispán.

Elnökök :
Kenessey Kálmán, nyug. miniszteri taná

csos, földbirtokos. Sárközy Aurél, cs. és kir. ka
marás, nyug. főispán. Urházy Sándor, ref. lelkész.

Bizottsági tagok. Dr. Balassa József ügy
véd, Balassa Endre, Baly Kálmán kasznár, Barta 
Lajos, 1. Sz. igazgató. Bodola Aladár, községi al
jegyző. Dr. Bodor Géza, ügyvéd. Faragó József, 
közs. biró. Dr. Horváth Gyula, orsz.( gyűl. kép
viselő. Kenessey Lajos, földbirtokos. Kovács Géza, 
közs. jegyző, ifj. Krenmitzky Ferenc, földbirtokos. 
Marton László ref. tanító. Mentiér Béla, állatorvos 
Peók Gyula, venceli plébános. Dr. Spát Henrik, 
körorvos. Vértessy József, ügyvéd, a székesfehér
vári Vörösmarmartkör igazgatója.

—  Karácsony. FYohászka Ottokár dr. 
megyéspüspök ma visszaérkezett székvá
rosába. Ma celebrálni fogja az éjiéli misét, 
holnap pedig a 9 órai ünnepélyes szent 
misét mutatja be, a mely alatt az evan
gélium után szent beszédet mond.

— Egyházi zene. Karácsony első napján a 
székesegyházi chorus d. e. 9 órakor Kneifel 
Ferenc karnagy vezetése alatt Gruber G dur 
pastoral miséjét adja elő. Betétek lesznek Gra- 
dualéra „Puer natus est“ Seyíenől, offertoriumkor 
„Tűi sunt coeli" Rennertől.

— Eljegyzések. Lintnex Sándor dr. ügyvéd 
eljegyezte Fittier Vilma urleányt, Fittle? Béla ny. 
városi főügyész bájos leányát.

Snbáky János vallás- és közoktatásügy
miniszteri tisztviselő eljegyezte Csipkés Gyula, 
helybeli honvédszázados bájos leányát, Valériát.

Szabó Imre dévai p. ü. számtiszt, ismert 
etnográfus s a csángótelepitési akció vezérembere, 
f. hó 24 én eljegyezte Csitáry G. Emil nyomda
tulajdonos, városi biz. tag és neje szép és kedves 
leánykáját, Lujzikát.

— Vogel Alajos a székesegyház orgonistája 
és tenorénekese hajlott korara való tekintettel 
állásáról lemondott. Vogel Alajos távozásával 
székesegyházi chorusnak egyik erős oszlopa dőlt 
k i ; több mint felszázadig szolgálta az egyházat 
szeretettel és odaadással, teljesen hivatásának élt, 
megbizhatósága, kötelességtudása s pontossága 
mintaszerű volt, sokoldalú tudása, jártassága úgy 
az orgonán, mint az összes vonós hangszereken 
és egypár fúvó hangszeren őt szinte nélkülözhet - 
lenné tették, de különösen az ő hatalmas szép 
tenor hangjavai sok évtizeden át gyönyörködtette 
városunk közönségét úgy a templomban, mint 
temetések alkalmával, amikor énekében sokszor 
könnyekig meghatotta a jelenvoltakat. Szívből 
kívánjuk, hogy a nyugalom éveit a legjobb egész
ségben töltse. Helyét a székes „káptalan Ketskes

iEIekkéi töltötte be, aki uj hivatalát január 1-én 
foglalja el. “ ‘ 1 -1' " 1 - A •<’ - . .  '

—  Népszövetségi ünnepély Abin. Lélekemelő
ünnepélyben volt részük az aljai katholikusoknak 
folyó" hó -20-án; amikor 'a  kath. .népszövetség 
rendezésével Pius ünnepélyt, tarjóttak. Az ünnepély - Ü 
áz iskolában folyt le', ámétyet.-'á'Vidékről -jött' 11 
intelligenciával együtt zsúfolásig' megtöltött, á 
közönség. Szabó Gyula plébános .nagyhatású 

♦beszéddel nyitotta meg áz %tínepélyfrés kitörő 
lelkesedéssel éljenezték a szeritségéS‘' :Atyát Áz 
énekkar szabatos pápa hymnüSa ütónfS2Őke József 
tanitó tetszés mellett köllemétiyf szavalt Sidó 
Gergely fctanitó pedig kegyeletes Szavakkal vá
zolta X. Pius életrajzát. Tómásics “János máv. 
állomás elöljáró nagy tetszés méllett fejtegetnél a 
papsága nagy jelentőségét és törtéttelml'l'alapon 
bizonyította be azt. A tanulók :siaYáatá1i$"s9k 
kedvességet kölcsönzött áz ' “ünnepélynek: A : fér- 
talmas, szép ünnepség után népSzöVetifei "éHe- 
kéziét volt, melyenr Szatíó Gyuía'éá'TamaSÍcs 
János mondottak lelkes beszédet' á szérvézkellés 
szükségéről és a káth. s’ájfó pártolásróL'iAz 
ujjonan választott csoportvezetők kitartó'''lelkese
déssel végzik a toborzás munkáját.’ n

— Szép siker. Eisenbarth Ferenc jogszigor
lót a budapesti egyetemen doktorrá avatják. 
Gratulálunk a szép sikerhez! ..............

— Előadások. Szabad Líceumban és Nép
akadémiában a jövő vasárnap Bénái Nándor, ta
nárjelölt, a Széchenyi Szövetség irodalmi sza
kosztályának elnöke tart előadást, amptt a kará
csonyi népszokásokról itt a római mythologiáról.

—  A  választókerületek kialakulása. Az
uj választótörvény nem csalt''á választó
jogot fogja humánusabb s hazaííás£$>b .^la
pon rendezni, s érdekes alakulásokat hoz 
létre a megye területének kikerekitésében, 
dé az eddigi választókerületek határait' is 
teljesen újakkal fogja felcserélni. Az eddig 
kiszivárgott hitekből közöltünk annyit, hogy 
a megye területén uj választókerüléV ís 
alakul ki, ez most már egész bizonyosra 
vehető. Csak az kerül még rendezés alá, 
hogy hol állittassék fel az uj kerület; 
egyesek szex int Soponya község körül 
koncentrálódnának a környező községek'íjj 
választókerületté, mások szerint $zékes- 
fehérvár válnék ketté néhány, hitünk sze
rint az északi részen fekvő' szomszédos 
község bekapcsolásával. Ezt a második 
kombinációt mi elfogadhatóbbnak tartjuk, 
annál is inkább, mert a kerületek össze
állításával foglalkozó körökből kisziy§rJ;ott 
értesülés szerint a választó-kerületeket .le
hetőleg a járásbíróságok határvonalaival 
akarják rendezni. Minden járásbirósagí'te
rület egyúttal képyiselőválasztó kerület js 
lenne. A székesfehérvári kerületét épnek 
figyelembevételével a népesség számará
nyához mérten is ketté kellene választani.
A pluralitás is lényegesen meg fogja vál
toztatni a kerületek képét. Az adótokat 
féltékenyen őrzik, csak annyit tud'hátiunk 
meg, hogy a megye déli felén a munkás
szavazatok vannak többségben. A. politikai 
alakulások elé bizonyára nagy érdeklődés
sel néz a megye közönsége.

— Halálozás. Nedecsky Andor magánzó 7,0 
éves korábán éfiiúnyt. Holttestét Csórra széijitják 
hol a családi Sírboltban helyezik nyqgdónBL.

— Az állámi tisztviselők szomorúi, kará
csonyra virradtak. A napokban érkezett le áí hit; 
á  mefy szerint a  helybeli állam* tisztviselőké^ 
budapesti egyenrangú tisztviselők lakbérének-20 
£-át kapják, vagyis a  íy  ik c^zwyba: jufnaki 
Beavatott forrás szerint a helybeli, jelenlegi tény
leges iakbéryiszonyoknak ez az .arány, falel megi 
A jövő azonban, amikor a lakbérek: — ■ Wilöpör 
sen a vízvezeték megépítéssé u tá n — /jelentősed 
emelkedni fognak, nélkülözést ; h 0 ^ tis « i
viselőinkre. A ’mqgggj megá|a$j4!9/v^fd& JQ
évié szól. v
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, . 'Lapunk előfizetőinek és olvasóinak szi
vünk mélyéből boldog karácsonyi ünnepe
ket kívánunk! .

—  Á Patronás karácsonyi ünnepélye vasár
nap d. u.-4 órakor lesz.

— Szabadságon. Zavaros Aladár r. alkapi- 
tány 6 heti szabadságra megy a hó 28-án kez- 
döuőleg.
* — Az árvák karácsonya. A városi árvaház

ma esti karácsonyi ünnepélyere adakozni, illetőleg 
adományaikat az árvaház főnöknőjéhez beküldeni 
kegyesek voltak : Liechtenstein Erzsébet Amália 
főhercegnő 100 kor. A 12. uhlánusezred helybeli 
tisztikara 50 kor. Dr. Klaucz György . kanonok 
30 kor. Gróf Pappenheim Sándorné, dr. Prohászka 
Ottokár, Felmayer István fiai, Szuborics Jenő, 
báró Szegedy Sándorné Inke 20—20 kor. Özv. 
Say Istvánná, Dieballa György, Grünfeld Jakab, 
Deutsch Aladár, Marton György Lovasberény 
10—10’kor. Az V. honvéd kér. pár. tisztikara 8 
kor. 20 fül. Knazovitzky Béla 8 kor. A 17. hon
véd gy. e. tisztikara 6 kor. Sommer család, 
Cisztercita rendház, K. Horváth István, Wertheim 
Ármin, dr. Pataki Ármin 5—5 kor. Özv. Végh 
Ferencné, Szőgyény Marich Júlia, Töltényiné 
4—4 kor. Tamás Vilmos 3 kor. Kuti Márton, 
Pénzes Imre, Deutsch Manó és Fia; Molnár Béla, 
özv. dr. Pichler Józsefné, dr. Nagy Zsigmond, 
özv. Számmerné, Löwy Ignácné, Vida Ferencné, 
Weisz Jakabné a legjobban tanuló fiúnak 2—2 
kor. N. N. két könyv és 2 kor. Heckenast a 
műsort nyomtatta és 2 kor. Vidor és Társa 
cukorkagyár Helyben, 2 doboz cukorka. Özv. 
Bach Frigyesné Budapestről 5 kg. cukorka. Szent 
István Társulat könyvek. Rigler Ede Írószerek. 
Klein Ignáché 28 és fél méter köténykelme. — 
Isten fizesse meg.

— A karácsony áldása. Zichy Nándorné 
grófnő szokásos karácsonyi ajándékeait 18-án és 
21-én osztotta szét az Alsó-és Felsőcikolai isko
lában. 160 gyermek kapott részben teljes ruhát, 
részben több téli ruhadarabot. 150 óvódás gaz
dag karácsonyi ajándékban részesült. A munkás 
szeretetnek:eme jótéteménye a lélek boldogságá
ban halmozódik fel.

— A. tanítók árváinak. Kedves és dicséretre- 
méltó dolgot művelt Hajósy István nagjlángi fö- 
tanitó, a ki karácsonyi ünnepekre az ottani ipa
ros ifjúsággal színdarabot adatott elő, a melynek 
pompás sikere után 50 koronát küldött be Krencz 
Ignác kananokhoz mint a tanító egyesület elnöké
hez. A szép tett önmagát dicséri.

— ,A vasút karácsonya. Szép és valóban 
családias jellegű ünnepély folyt le szerdán este 
lovag Brám Miksa vezérigazgató kezdeményezé
sére a ' déli vasúti munkások ebédlőjében. A 
tizenkilenc szegénysorsu vasutas gyermeket látott 
el meleg téli ruhával a vasút, hogy a szép ka
rácsonyi ünnepek melegét ne csak hírből ismer
jék. A gazdagon megrakott karácsonyfa köré 
csoportosult kis nebulókkal együtt örvendelt az 
ott egybegyült vasutas közönség, kiknek nevében 
Rauscher Béla főfelügyelő nyitotta meg a kedves 
ünnepélyt üdvözlő beszéddel. Az ünnepély sike
rén Rauscher Béláné úrnő, Elefánthy Alfréd for
galmi főnök és a déli vasúti dalárda buzgolko- 
dótt. Különös dicséretet érdemel Trummer Sán
dor, ki a gyermekek megvendégeléséről bősége 
sen gondoskodott. A déli vasút vonalain összesen 
96 gyermek részesült a karácsonyi szeretet áldá
saiban.

■— Adományok a boszniai katonák kará
csonyára. A Bosznia, Hercegovina és Dalmáciá
ban állomásozó katonák részére a következők 
adományoztak: Székesfehérvár szab. kir város 
tanácsa 100 kor., dr. Szüts Andor, Virth’ József 
és Melczer Jakab 10—10 kor., N. N. gyűjteménye 
6 kor., dr. Huszár Adolf, Takács JakabJ K Hor 
váth István, Dieballa György, dr. Say ’lstvánné 
dr. Pataki Ármin, Fráter Izidor, Kari István dr’ 
Saára Gyula 5—5 kor., Takácsi Nagy József 
özv. Aujedzky Adolfné, Pollák Henrik, Felső ke- 
resk, isk. tanári kara, Hellensteiner Imre 4—4 
kor., ár. Holly Géza, Fittler Béla 3 - 3  kor 
Gebhardt Bódog, Wünsch Antal, Kohn Jakab 
ía ,  Schletkovszky József. Görezí Ouó, LT Pt v iS  
Frigyes, Richter Engelbertné, Krécsy Béla Deák 
Dávid, Hermán József, Jakabi Józsefné 2—2 k 
dr. Csöppentzky Mihály, Simon István, Fonyódy

Teréz, Kulik Karolin, Kopácsek József, Bárdos 
Elvira, Magda Antal, Kodacsi Erzsi 1—1 kor. 
Összesen 237 kor. — Ezenkívül Endresz János 
4 üveg szilvórium és N. N. egy zacskó almai 
adott át, hogy azt a városi tanács a katonáknak 
karácsonyi ajándékul küldje el Boszniába. Ezt a 
tanács f. hó 29 én az illetékes katonai hatóság
hoz átküldte kiosztás végett.
.. A vármegyénél. Molnár Béla rajztanár 2 K.,
dr. Mészöly József 2 IC, dr. Révy Ferenc 2 K., 
Ercsi község elöljárósága 10 IC, Vértesacsa köz
ség elöljárósága 10 IC, özv. Csiliér Józsefné 3 K., 
Etyek község elöljárósága 10 K., Fehérvárcsurgo 
község elöljárósága 24 IC, Sóskút község elöl
járósága 8-50 IC, Szabó Antal Vál 4 K., Bernstein 
és Káldor 20 IC, Schrancz János 2 K., Vértes 
Vencel N.-Perkáta 1 k., Sárszentmihály község 
4270 IC, Tácz község 34 02 IC, Fehérvárcsurgo 
község 1 IC, Ercsi község 40 IC, Gyurő-Kuldő 
község 33 40 IC, gróf Széchenyi Viktorné 20 K., 
gróf Széchenyi Viktor 20 K., Kálmán Lajos tábl. 
biró 4 IC, dr. Lővinger Sámuel Adony 10 K., 
dr. Schlamadinger Jenő 3 K., Iszkaszentgyörgy 
község 990 K., Tordas község 23 14 K., Páz- 
mánd község 70 IC, Vereb Község 8 k., Sár
egres község 00-88 IC Szabadbattyán község 
17-50 IC, Mór község 117-10 IC, Csákberény 
község 11-98 IC Seregélyes község 86-15 K., 
Lovasberény község 114’11 IC, Csákvár község 
7 IC, Iváncsa község 12 IC, Bicske község 156-10 
K., Gárdony község 32 K., Kajászószentpéter 
község 31-30 K., Felcsut község 10 IC, Bibiánszky 
Elemér 10 IC, dr. Szüts Gedeon 10 IC, Márkus 
Miksa 3 IC, özv. Keresztury Ödönné 10 IC, 
Dunapentele község 53-85 IC, Sázhalombatta 
község 33-50 IC Seregélyesi olvasókör 21 50 IC, 
Nagyveleg község 5 IC, Czimbál Ferenc gyűjtése 
65-30 IC, Pátka község 54-30 IC, Csór község 
7-10 IC, Nádasdladány község 10 K., Sárkeszi 
község 10 K, Jenő község 5 K, Vértesdoboz köz
ség 12.30 K,. Bárbogárd község 3 K, Czecze köz
ség 30 K, Nagyperkáta 22-50 K, Sárosd község 
64-40 K, Dr. Schlésinger Illés 3 K, Fröschl Já
nos 3 K, Gánt és Vérteskozma község 35 88 K, 
Magyaralmás község 11 K, Ráckeresztur község 
0'70 K, Moizer Józse, Moha 5 K, Tabajd község 
13 K, Pusztavám község 57-50 K, Kálóz község 
29 98 IC Polgárdi község 30‘26 K. Összesen: 600 
kor. S5 fillér gyűlt be, mely összeg a cs. és kir. 
69 ik gyalogezred hadk. Kér. Parancsnokságának 
továbhitás végett átadatott. Székesfehérvár 1908. 
dec. 22. Szüts Jenő alispán.

— Közgyűlések: Vasárnap d. e. 9 órakor 
lesz a kér. szoc. épitőmunkások közgyűlése, d. u.
4 órakor pedig a kér. szoc. földmives munkások 
tartják meg évi rendes közgyűlésüket.

— A föszolgabirák utlátalánya. A meg
nehezült szociális viszonyok minden vonalon 
szükségessé tették a társadalmi osztályok anyagi 
helyzetének emelését. A főszolgabírók úti átalá
nyának emelése is szükségessé vált. Évi 1000 
korona utiátalányukat 1400 koronára emelte fel 
a miniszter.

— A népért. A nép anyagi s erkölcsi ja 
vainak megmentésébe mindenki könnyen meg
találhatja a maga feladatát. A népmentés szük
sége és tere mindinkább kiterjed s rész juthat 
belőle mindenkinek, akinek szive és áldozatkész
sége van ahhoz, hogy beálljon a népmentés 
munkáiba. Könnyelmű mulasztásaink révén eddig 
anyagi exisztenciájában vesztett sokat a nép most 
erkölcsi javait is elárverezés tárgyává tették a 
kufárok. Szövetkezeteink szolgálják ugyan a nép 
anyagi megerősödésének ügyét, azonban a sző 
vetkezetekkel való bajlódás nem egyedüli köte
lességünk a népjólét megmentésében. Az idő a 
helyi viszonyok fordulata sokszor adna alkalmat 
a nepmentesre ha gondunk volna rá, mikén 
kell az egyes alkalmakat kihasználni.aA pépmentés 
K e ín  lgAeil- erd' keu peldáJára akadtunk Seregé- 
mfnthn A b“zgo plébánosa, Becsák Ernő
minthogy a helybeli viszonyok a szövetkezeti 
alakulást meggátolták, a nép javáért lelkesedő 
szivének tanácsát követve,
hogy a nepenek az anyagiakban is segítségére 
legyen. Az élet legfőbb szükségletének a E  
dennapi kenyérnek olcsóbb, jutányosabb még- 
sze zesére budapesti cégektől nagy m e n n y iS
S VaSarí - ' beszerzési áron0 juttatja
hozzá a község népét. Feljegyeztette kinek

mennyi lisztre volna szüksége, azután egyszerre 
meghozatta' az egész falu lisztszükségletét.^ a 
vasútról azután kiki ̂ elvitte az ,, őt megillető részt. 
Ezáltal természetesen minden zsák liszt után 
2—3 koronát nyer a szegényember. A kereskedő 
uraknak természetesen nincs ínyére ez a dolog, 
de ezzel, ha ellenértékképen a nép java van 
előtérben, nem kell sókat törődni. A népmentés.- 
nek ezt a praktikus példáját ajánljuk a népünk 
vezetőségének figyelmébe. A Zichy-grófok tulaj, 
donában levő őrs-hengermalmi lisztraktár még 
a budapesti malmoknál is előnyösebben áll min? 
denkor rendelkezésére.

p  A fillér literje a legjobb denaturált 
Oém spiritusznak L a n  g r á f  G á b o r  és
F i a  bőrkereskedésében Jpkai-utca 8. sz. 
Ugyanott égy nagy doboz Fernolendt-féle 
világhírű cipőkrém 20 fillér, továbbá gummi- 
sarkok, cipőfűzők stb. eredeti gyári árakon 
kapható.

S Z I N J  Á Z.
A kőszívű ember fiai. Irta Jókai Mór. Dísz

előadás az erzsébetligeti honvédszobor javára. 
Őszinte megelégedéssel tekinthetünk vissza arra 
a pompásan sikerült ünnepélyre, mely kedden 
teljesen megtöltötte a színházat s a mely meg
mutatta, hogy Székesfehérvár közönsége tud is, 
akar is lelkesedni' ha valóban szépért, nemesért 
kell hevülnie. Nem maradt egyetlen hely elfog- 
lalatlan, ott volt a város közönségének szine- 
java, a polgári osztály épen úgy, mint a papság 
és katonaság. Lelkesedésük állandó volt a darab, 
illetőleg Philipp István gyönyörű prológjától kezdve 
a darab végéig. Örömmel jegyezzük azt is fel, 
hogy a kiváló siker Saára Gyula dr. polgármester 
személyi agitációján fordult meg, akinek népsze
rűsége — Istennek hála ! — olyan, hogy amibe 
lelkesedéssel kezd, azt a közönség lelkesedéssel
karolja föl. .......

Kovács Lajos mély érzéssel előadva Philipp 
prológját a közönség viharos tapsban \és éljenzés
ben tört ki.

Jókai darabja nem tartozik a szorosan vett 
s a szinmű minden követelményét magukon viselő 
darabok közé. Az egyes felvonások inkább mo
zaikképeknek volnának tekinthetők, a melyek a 
nagy regényíró művének egyes jeleneteit örökí
tik meg. A siker oroszlánrésze Kovács és Déri 
kiváló alakításain múlt, a kik újra elemükben 
voltak s bizonyságot tettek arról az őszinte am
bícióról, a melyet a darab érdekében kifejtettek. 
Különösen az összecsapás utáni jelenetet reme
kül játszották. Velük osztozott a sikerben Sinkó 
Gizella, a kinek játéka ismét csupa báj és ked
veség volt. Verő Janka drámai művészete ismét 
teljes hatást ért el, amiben sokszor osztozott vele 
Tömbömé is.

T H E - K I J Y G

of Jamaika

Legfinomabb faj és minőség! 
Kiadós, tiszta és zam atos! 

Eredeti töltés!

Kizárólagos ra k tá r:

*

Székesfehérvár, Városháztér 2.
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ZILZER MANÓ
férfi-, fiú- és gyermekruha raktára

Székesfehérvár, Szőgyény-Marich-iitca.

Állandóan nagy raktáron mindenféle

.  f ia -  g p e k r á k

úgyszintén

papi öltönyök,
Ferenc lózsef-kabát, 

köpenyek (havelok) 
bőrkabátok, utazóbundák, 

raglán-felöltők, kabátok.

’ £ltl2  m i m l i m

H ird etések
j u t á n y o s  á r o n  felvétetnek a  
kiadóhivatalban, Szt.-lstván-tér I.

í f § 3  I ®  É |§ í  í f § ?
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4 4  Az eredeti Singer-varróflépek valódi áráéitól r ?  

ezen védjegyről ismerhetők fel.
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Takarékpénztár minden családban.
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A takarékosságot a lakosság minden rétegében előmozdítandó, amerikai módon házi- 
takarékperselyeket bocsátunk feleink rendelkezésére, amelyek által még a legkisebb összegek 
is könnyű módon gyűjthetők. Ezen házi takarékperselyeknek azon nagy előnyük van, hogy 
azokból pénzt a mi közbejötiünk nélkül kivenni nem lehet, minthogy a perselyeket zárva, 
kulcsok nélkül bocsátjuk a felek rendelkezésére és igy a fél annak a kisértésnek, hogy meg
takarított pénzét esetleg céltalanul elköltse, könnyen elientállhat.

Ezen módon minden ember vagyonra tehet szert.
E rendszer előnye abban áll, hogy minden család, a család minden tagja naponként 

félre teheti és mindjárt otthon a szó szoros értelmében takarékpénztárba rakhatja a nap bár
mely órájában, bármely címen megtakarított filléreit, melyek különben talán elkallódnának, míg 
igy apránként és háztartásunkban alig észrevehető kis részletekben összehalmoztatván, — idő
vel tőkévé nőnek, mely boldogulásunknak vetheti meg alapját vagy amely — a megpróbálta
tások napjaiban — jó segítségünk, támaszunk lehet.

És gondoljuk meg csak: milyen takarékosságra szoktató és nevelő hatása lesz egy 
ilyen kis házi takarékpénztárnak minden családban — a gyermekekre nézve, midőn látják: 
mint nő — úgy szólván — szemeik előtt: koronává a fillér és százas bankjeggyé a korona. 
Közvetlen szemlélet és tapasztalat győzi meg őket a takarékosság erényének üdvös és hasznos 
voltáról. És mert a jó példa h a t: takarékos szülőknek takarékosak lesznek a gyermekeik is.

Hogy a t. c.-nek is módot nyújtsunk, kereseti fölöslegének könnyű módon való 
gyűjtésére, ami tudvalevőleg sokkal nehezebb, mint annak megszerzése, hajlandók vagyunk, 
ha nálunk legalább 5 koronát betét gyanánt elhelyez, '

1 házi-takarékperselyt
ízléses, csinos kivitelben, zárva, kulcsok nélkül, ingyen rendelkezésére bocsátani.

A nálunk elhelyezett 5 korona biztosíték gyanánt szolgál ugyan, mindazonáltal az 
mint rendes takarékbetét a t. c. tulajdonát képezi és a szokásos módon kamatoztatík. A 
takarekpersellyel időről-időre intézetünkhöz méltóztatik fáradni, amikor is a megtakarított össze
get a perselyből az Ön jelenlétében kivesszük és betéti könyvecskéje javára Írjuk. A perselyt 
zárva, kulcsok nélkül visszaadjuk és a pénzgyűjtés újból kezdődik. Később, J ia  pénzre van 
szüksége, úgy a betéti könyvecskéje terhére, bármikor rendelkezésére áll.

Ezen a vagyongyűjtésre oly kiváló alkalmat mindenki 
figyelmébe ajánljuk.

Tisztelettel

Fejérmegyei Takarékpénztár.

FJNb00000263
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- ' Tisztelettel értesítem a mélyen tisztelt 
szülőket és a t. ifjúságot, hogy jövő évi
január 2-án

farsangi tánctanfolyamot
nyitok, hol az eredeti magyar és az összes 
szalontáncokat sikeresen tanítom.

, E l ő a d á s :
Különóra kizárólag csak diákok részére 

d. u. 5— 7 óráig. r
Kereskedők részére pedig minden más

nap este 8— 10 óráig.
Az iparos ifjúság részére szintén minden 

másnap este 8— 10 óráig.
Úri családokhoz bármely órában csoport 

vagy magán oktatásra tetszés szerint rendel
kezésükre állok.

Értekezni és iratkozni lehet lakásomon, 
Palotai-utca 15-ik szám.

Midőn a mélyen tisztelt szülőknek és 
t. tanítványaimnak évtizedek óta irányomba 
tanúsított szives pártfogását megköszönöm, 
magamat ezután is becses pártfogásukba 
ajánlom.

• Tisztelettel

Sorecz József,
oki. tánctanitó.

A ft. papság figyelmébe!
Tisztelettel értesítjük a Fehéregy

házmegyei Főtisztelendő papságot, 
hogy az összes egyházi és tanügyi 
nyomtatványok egyházmegyénkben elő
irt szöveggel raktárunkon készen álla
nak és igy azon kellemes helyzetben 
vagyunk, hogy megrendelés esetén 
azokat postafordultával a legolcsóbb 
árak mellett szállíthatjuk.

. Továbbá ajánljuk

mindennemű könyvnyomdái munkák mü
vek, röpiratok, folyóiratok, zárszámadá
sok, évi jelentések kimutatások, kör
levelek, hirdetmények, falragaszok, le
vélpapírok, borítékok, Stb. elkészítésére 
Ízléses kivitelben, olcsó árak mellett.

Ki nyomtatványszükségletét nálunk 
szerzi be, nemcsak olcsón és gyorsan 
jut Ízléses nyomtatvnyokhoz, hanem 
ez által a keresztény eszméknek sajtó 
iitján való gerjesztését, is elő segíti, 
miért is kérjük a főtisztelendő Papság 
kegyes pártfogását.

Székesfehérvár, 1908. szeptember hó.

‘ ■ m g r  X i ‘ E ‘3 -  T  o  B  :b  - m i  ■

OÍPŐTISZT1TÓ8ZER
mely a legpompásabb fényt adja és a bőrt tartóssá teszi.
N I G RIN egészségi szempontból melegen ajánlható, m ert' 
NIG RIN folytonos használatnál is a bőrt légmentesen el 

-nem zárja, úgy hogy a láb kipárolgását nem akadályozza;;:

$T. FERNOLENDT, Bécs
cs. és kir. udvari szállító. j

M i n d e n ü t t  k a  p  h  a  t  ó !

V V  & »  V  •■■■ *  • % ^  ^  ® ^
S í U j  c u f e r á s z d á .

Székesfehérvár legfényesebben berendezett és legolcsóbb cukrászdája, 
mely e hó közepén nyílt meg f
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*
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cég alatt a Kossuth-utcán, az újonnan épült gróf SZECHENYI-féle házban.
Kaphatók az összes cukrásznemüek, bonbonok a legizletesebben és 

legszebb kivitelben. .
M e l e g  k á v é  é s  c s o k o  I á d  é k a p  h a t ó .

Elvállal parfait, fagylalt készitését megrendelésre. Bármely, megrendelést 
olcsón és pontosan eszközöl.

Karácsonyi ünnepekre megrendeléseket elfogad mákos és diós patkókra. 
Gyönyörű karácsonyfa díszek kaphatók.
Keresztelőkre, lakodalmakra, mulatságokra megrendelést elfogad. .

Szives pártfogást kér
ROSZBERGER és T A R S a .
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ROSZBERGER SS TARSA. #

% %  ©  #  Ü t »  *  «  *  «
s*s í-i sj: * ® $ $ S $ $ & $ $ $ $ $ $ $

Találmányok
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szerkesztőségéhez Budapest, VII. kér., Erzsébet-körut 26. Kérje a SZABADALMI 
ÚJSÁG ingyen mutatványszámát. 1100.

szabadalmazása vagy értékesítése 
előtt úgy Magyarországon, mint 
bármely külföldi államban fordul- 

dúljon a

„Szabadalmi Ujság“

w e i s z  l A § z l ő  :
-  O I I F Ő - T T  Z U L U I É  T E  = = = = = =

BUDAPEST, I. kér . ,  F e h é r v á r i - u t  I6|b. (ezelőtt Székesfehérvár.)

"P  P  Van szerencsém tisztelettel értesíteni, hogy I., Fehérvári-ut Í6|b. szám 
’ * alatt a legkényesebb igényeknek megfelelő

úri-, női- és gyermekcipő-üzletet
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Itt van ismét a szent karácsony, 
Vigadjatok, örüljetek; '
Nyissátok meg szivetek néki 
Ti sápadt, vézna emberek.
Kik tévelyegve, gondban jártok 
S  nem értitek az életet,
Jertek, — az égből fényesség jött, 
A  kis Jézus megszületett.

A  koreszmék fennen csatáznak, 
Sok fáradt lélek porba hull; 
Merész, de kínos szárnycsapással 
Nem egy jön s vész nyomtalanul. 
S  a nagy ember-tusára égből 
Kél bátor visszhang: „Glória, 
Békesség nektek“ — égi fényben 
Ma született Isten fia.

A  szent karácsony éjjelében 
Az ég a földdel frigyet köt,
— A  földnek annyi üdve, kincse, 
Mint őrködik e fr ig y  fölött;
És ha a föld az ég szerelmét, 
Fényét el fogja veszteni,
Örök sötétség űzi-hajtja 
És útját, célját nem leli.

Karácsony-éj hozott a földre 
Szeretetel, vigasztalást;
Régen zordon, nagy átok ülte,

Jó remény volt rajt a palást. 
Mikor aztán szeretet lángja 
Kigyult s a földre fényt vetett, 
Örült a szegény és a hatalmas 
Érzett jégkeblében szivet. . .

Itt van ismét a szent karácsony, 
Véle az ég a földre jő ;
Jöjjön hát bátran, aki csügged, 
Akinek szive szenvedő;
A kis Jézuska égi kincset 
Oszt ma: békét, szer ételéi;
Jertek, kik búban-gondban jártok 
Vigaszt keresni, emberek!

Borián Ferenc.

A nedeci bús karácsony.
Fehér volt az egész vidék mindenfelé, ha

vas világ, mélységes csönd hegyen-völgyön. A 
Dunajec nem morajlott: csonttá fagyott; az erdő 
nem zúgott: zúzmarával beborított fenyőszálai 
mindmegannyi jeges piramis meredeztek az ég 
felé. Az egymásba fenódó lombok sűrűjében meg
rekedt a napokon át szüntelenül hullott' hó s 
odafagyva megdermeszlé a sűrűn egymásmellé 
sorakozó" fák máskor oly hangos, óriási bi
rodalmát.

Karácsony vigíliája volt. Csorsztin várában 
az őrök tornyára fölvonták a fehér sassal ékes 
lobogót, jeléül annak, hogy a lengyel rőur ven
dégeket fogad. Még fényes nappal voit s máris 
sűrűn riant föl a harsonaszó tulnan, valahány
szor az egymás nyomában a várhegy tetejére 
kapaszkodó szánok csengőszóval a leeresztett 
csapóhidon sorra keresztülsiklottak. A-vig zsibon- 
gás, bástyákon sürgő emberek lármája tisztán 
hallatszott át a túlsó partra, a vár ormai mögött 
rejtezkedő kémények kékes színben a magasba- 
gomolygó füstjével, bolyhos hósapkájával, vidám 
zsibongásával olyan volt, mintha Csorsztin szom
szédjának integetne. Nedecvára azonban némán, 
komoran gubbasztott a jobbparti hegycsúcs tete
jén; az oda vezető kígyózó utat véges-végig el
temette az öles hó, a melynek szűzi fehérségét

nem törte meg szánok nyoma, csizma nyoma 
sem, legfeljebb itt-ott villant föl rajta egy-egy 
kóbor farkas csorda éles csapása. A vár csspó- 
hidját nem eresztették, le, még a várkapu zászló
vasába sem tűzték a palocsai Horváthok színeit; 
pedig Nedec ura otthon volt.

A vár öregtornya mellett, a lovagterem fö
lött vastag füstoszlop emelkedett a magasba; a 
hatalmas lovagterem óriási kandalló lobogó tüzé- 
vel éjjel-nappal fűtött csarnokaiban időzött leg
szívesebben palocsai Horváth Lázár, sebzett szivü, 
beteg lelkű leányával, Klárával . . .  A lovagte
rem csucsosivü ablakfülkéiből végigtekinthet az 
ember a Dunajec völgyén, a nedeci uradalom 
apró falvainak hosszú során, a melyek lakói im
már ismét visszakerültek a bujdosásból; apró 
viskóik egymás után fölépültek, fölöttük vígan 
fodrozza a szél a füstöt, a mely a deszkákból 
öszszerótt kéményen kitódul, igénytelen emberek 
tűzhelyéről, együgyü boldogságáról regélvén a 
büszke főurnak, a kit diadalainál fogva gazdag
ságáért, hatalmáért ezeren irigylenek s a ki pa
naszosan sóhajt föl, mikor a karácsony estére 
való készülődésre emlékeztető apró füstfelhőket 
látja 1 . .

— Bizonnyal boldogabb a .leghitványabb 
jobbágyaim közül, mint éh, életének, halálának, 
e várnak, sok ezer embernek parancsoló ura I

— Bizony, bizony boldogabb! hangzik föl

a terem sarkából Klára siri hangja s Horváth 
Lázár összerezzen. Bánja, hogy elszólta ma
gát ; leányához siet, megsimogatja hófehér hom
lokát.

— Nem lesz az mindig úgy, én édes 
leányom! — mondja s a várkisasszony, mint valami 
beszélő báb, szóról-szóra ismétli szavait, halkan 
pengetve a lantot, a mely szüntelenül ott hever 
ölében, azóta, hogy Palotásról visszakerült Ne- 
decre s a várbörtönök felé vezető folyosón vé
letlenül beléje botlott. Maga Thökölyi Imre jött 
el seregével, hogy hűséges embere labanckézbe 
került várát ostrommal fölszabadítsa. Horváth Lá
zár Zboróig meg sem állt vitézeivel; csak midőn 
a Makovica földjén pihenő fejedelem derékhadá
val visszatért, kereste föl leányát s mire viszont
látta, mit sem törődött többé Nedec várával, nem 
bánta <már, ha örökké is labanckézben marad, csak 
mikor hirüi hozták, hogy Thökölyi nem vevén 
zokon elmaradását, visszafoglalta ősi fészkét, ke
rült oda tisztességtudóan leányával együtt s m i
vel ennek állapota itt mintha javult volna, e he
lyen is maradt. . _

Gyötrelem mihden nap ja ; a Lőcséről ide 
hozott doktorok nem tudták mire vélni a lány 
baját s hogy nyelve tiszta, sziveverése rendes 
volt, azzal biztatták, hogy betegesen bús kedve 
nemsokára elhagyja. Másfél hónap óta pedig 
mit sem változott a leány, Horváth Lázár szünte-
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lenül vele van s már-már maga is megőrül kiet
len) viselkedése miatt. A kétség gyötri, igazában 
meghibbaiit-e a lány esze,'-vagy csak. őt akarja 
kibozdi szavaival, a  melyek mindmegannyi tőr

. döfésként járják által a szivét s mintha tele len
nének' szemrehányással. ' * '

■ r  ^ z  imént is, orvosai tanácsára, mely szerint 
lehetőleg sokat kell beszélni a lánynák, a mivel 
figyelme szanaszéjjel terelődik, arról mesélt neki, 
mintVfoglalta vissza Nedecz várát Thökölyi. Klára 
pedig ̂ gépiesen ismételte utolsó szavait s aztán 
föisóhájtott:

: 1— Milyen szépen énekelhette volna meg 
Tamás diák várunk diadalát!

Klárának egy tiszta -.pillanatában Hjórné 
szegről-végig elmondotta a Bús Tamás sorsát; a 
kotnyeles" asszony azt hitte,- hogyha mindent tud, 
helyébe zökken a leány esze, a ki megismervén 
a malombeli rémes Iátomány titkát, természetes 
módon siratja meg azt, a ki szivének kedves 
volt, mint a hogy ilyenbe más leányok sem 
bolondulnak bele. Horváth Lázár lányának visel
kedése nem változott s hogy azután viszontlátta 
apját, kezdetben feléje sem akart fordulni.

— Meggyilkoltad Bús Tamást 1 rivallt rá 
tajtékzó szájjal s a hatalmas ember egész való
jában megrendült.

Rég megfelejtkezett a vándor lantosdiákról; 
csak akkor tudta meg, mily szomorú véget ért, 
hogy Hjór Benedek bánt el vele oly keményen, 
a hogy az önérzetben vérig sértett apának vele 
elbánni eszeágában sem volt; az ágról szakadt 
Hjór, a ki áruló módjára nyitotta föl a gondjaira 
bízott vár kapuját az ellenség előtt s midőn ezt 
innen kikergették, lopva ő is bujdosásnak indult,

A Szepesség határán fogta el egy portyázó 
kuruccsapat, alig pár nappal azután, hogy a 
fejedelem Horváth Lázár kérésére kurrentáltatni 
kezdte.

Most ő vergődik a börtönben, a hol Bús 
Tamás elpusztult; szívós természetével azonban 
tovább húzza ki, mint az s a nedeczi vár urának 
eszébe jut, hogy kettős bűnéért kettős büntetést 
érdemel a hűtlen, a kegyetlen várnagy . . .

A lovagterem oszlopainak árnyéka mind 
feketébb lett, a kandalló tüzének fénye bizarr 
foltokban lepte el a szőnyegekkel letakart pado
zatot, az átellenes falat, a melyet véges-végig 
elleptek a várur közönyösen maguk elé tekintő 
őseinek arcképei.

— Valami hevesebb lelki emóció ismét 
helyére zökkenthetné a kisasszony eszét! vélte 
a szomszéd vár lengyel orvosa s Horváth Lázár
nak most eszébe jutottak szavai.

— Megcsináljuk most! gondolta s nyom
ban rá magára hagyta tétován a levegőbe bá
muló leányát. A pitvarban már égett a bronz
csillár, az ajtóban Skavrán rázta le lábáról a 
hozzátapadt havat s kezében fiatal fenyőfával ura 
elő elé lépett. A szepesi szászok szokása volt, 
hogy karácsony előestéjén fenyőfát helyeztek el 
a legszebb szobájuk közepén s köréje telepedvén 
az egész család, ájtatos zsoltárokat énekeltek. A 
nedeci várban is - megtartották e szokást, Horváth 
Lázár azonban most megvetően legyintett a ke
zével.

— Dobd el mondta a tót legénynek. Kü
lönb karácsonyfát emeltetek én édes leányomnak.
S azzál maga elé hivatván nehány emberét, por
kolábjával együtt a börtönbe küldte, megparan
csolván, hogy hozzák ki Hjór Benedeket s akasz- 
szátok föl a lovagterem ablakai alatt . . .

— Klárái szólította meg remegő hangon 
leányát, mire ismét visszatért. Jer ide az ablak
hoz, nagy öröm ez az este.

A leány szó nélkül engedelmeskedett s Hor- 
voth Lázár biztosra vette, hogy a mily izzó gyű
lölettel viseltetik iránta, ép oly nagy örömmel 
fogja nézni Hjór Benedek kivégeztetését, a hűt
len várnagyét, akiről tudja, ‘hogy ő volt a gyilkosa 
Bús Tamásnak.

— Ez lesz a nagy lelki emóció, mely se
gíteni fog rajta mormogta a lánya mellett maga 
is buskedvüvé lett várur s türelmetlenül leste 
mikor kerülnek vissza emberei a Dunajecz fölött 
terpeszkedő bástyából.
. ; -Egészen sötét lett már, a várudvarra sürü 
homály borult,?csak Nedecz alatt csillogott a hó 
*, hégye^völgyés vidéken; a legények még min
dig nem mutatkoztak. Az udvaron keresztül egy

sötét árnyék suhant végig, kisvártatva megkon- 
dult -a várkápolna harangja. - ' „

) — Hozzák m ár! fakadt’ ki Horváth Lázár 
s a lány gépiesen ismételte szavait.

A bástya boltozatos kapuján fáklyafény tort 
kifeléj nyomában a várbeli szolgák alakja tűnt 
föl ; vállukon ‘nagy óvatosan deszkát cipeltek, 
tetején a halott várnaggyal, ki aznap lehelte ;ki 
lelkét, szinte Isten végzéséből, nehogy ünnepét a 
boszu kegyetlen cselekedetével szentségtelenitse 
meg a nedeczi vár ura, a ki a birtokán élet
halál ura.

— Temetnek . . . mondta Horváth Klára 
halkan.

— Hjór Benedeket temetik 1 vágott szavába 
apja s elfojtott lélekzettel leste kijelentésének 
hatását.

— Mily szép temetés I Hófehér minden s 
ő piros fényben úszik. így beszélt elmélázva á  
lány s aztán hozzátette: Bús Tamást senki sem 
temette el, most is ott hever valahol a hullámok.. 
fenekén.

A büszke főur fölzokogott fájdalmában s 
leroskadt az ablakfülke lócájára. A lovagterembe 
toppanó Skavrán riadtan fordult vissza, a kápol
nával szomszédos szobájába imádkozó páter Teo- 
filiuszért sietett, hogy urához hívja.

Csorsztin tornyában megkondultak a haran
gok s éjféli szavukra egymásután felelgetnek hol 
mély, hol vékony hangon a szomszéd falvak ha
rangjai. Nedec várának az ormán is megcsendül 
a kis harang. A várkápolna csucsosivü ablakai 
kivilágosodnak, benn Palocsai Horváth Lázár ül, 
lányával oldalán, mögöttük a cselédség szorong.
A vár ura az oltárnál álló udvari papjaira füg
geszti tekintetét, kiket oly sok idő óta csak ma 
bocsátott először maga elé s imádkozásba mélyedt 
leánya azonban most is üres tekintettel mered 
maga elé.

Tarosai György.

▼▼

éKardcsonykor.
Karácsony esti, vidám zaj van . . .
5  én arra gondolok:
Jártak-e vájjon minden házban,
Úgy mint itt, angyalok?

Hány örömlángot gyújtott fe l ma 
A  gyengéd szeretet?
Hány szenvedőnél oliogatta 
Az égő könnyeket ? . . .

Cyane.

W "
Adriai^képek.

Légy üdvöz, örökszép tenger, ifjúkorom leg
szebb almainak tárgya, öledben csak fényesség és 
hevules tölté el szivemet. Örök tavasz virul part
jaidon, örök ifjú fénnyel tükröződik kebleden vissza 
a nap s ha el is hagyott már az ifjúság verőfénye 
a te napod világának visszfénye éled szivemben . . .
ffatvn ál-r? 0d° f am kies Padjaidon, elhaíl-gatva hullamaid változatos beszédét; mennyit 
gyönyörködtem sima kék arculatodban és vihar 
borzongatta hanykolódásodban ; színek tömkelegé 
kapraztatja szemem, folséges szavadtól visszhang
zik fülem, miért nem vagyok festő vagv dalköliő 
hogy megpróbálhatnám visszaadni képed ragyo-' 
gasat, változatos mormolásod hangját.
rni 'Esi ha szintel®nek a képek, miket partjaid- 
rol vázolni szeretnék, szolgáljon meniségemS

vésbé 3födjuk Skifejez^él^ebben ^  ^

Abbázia.
Éjszakon a fshérsüveges Karst, keleten

Velebit mesékben gazdag,. kékesfehérbe vesző 
hegyvónala, délen víztükör és Cherso ..sziget kö
dös vonalai, nyugaton elmúlás szmeiben takaró 
erdők öléből' villognak elő hofeher palotáid, sö
tétzöld babér és pálmakeretben -

' Az emberkéz járt u ta tr rákot partod- szik
láinak kanyargó vonalára ; Szent Jakab közép ■ 
kori apátsága melleit a jelen idők kegyelete a 
hajósok védasszonyát,’ a csillagkoronás Szüzanyát 
állította egyik kiszögellő szikla fogra, ha elmerengsz 
a tenger örökké változó színein, a  fehér Madonna 
égreintő keze a tengerek urát juttass^ eszedbe.

1844 óta, amikor Scarpa Ingenio fiumei 
patrícius megépítette a Villa Angiolinát, mely mo
solyogva húzódik meg a homlokzata előtt ékes
kedő két óriás magnólia árnyékában, egymás után 
nőttek a kéjlakok, paloták Islria ez istenáldott 
szegélyében.

wt tengerparti falut köt össze a gyorslábú 
villamos, mely felzavarja a subalpin erdő csend
jét, ahol feketerigó fütty öget és pintyőke hangi- 
csál a csöngetyüs kocsival versenyt. Már négy 
falut foglal egybe a mi jó királyunk uralkodásá
nak emlékére szentelt tengerparti sétány, szelí
den simulva az örökmozgó viz által kícsipkézett 
part hajtásaihoz; palotaszerü szállók, fényes üz
letek, vitorlás csónakok, kényelmes gőzhajók szol
gálják a világ minden részéből itt megforduló ide
geneket. De sokan jönnek, gyógyulni, felejteni 
testi gyötrődést, szivbeli fájdalmat . . .

Neptun birodalmának félelmes őrei.
Jámbor halászbárkák ijedten kotródnak 

félre a torpedó vadász utjából, mert nem egyet 
fordítottak már fel, fel is fordultak fenékbe ezek a 
kormos vas hajók, a tarka vitorlás chioggiai hajó 
gazdája szaporán emleget keresztény szenteket 
és pogány isteneket, mikor rablóhalászatát meg
zavarja a tegesco maledetto. Csak legalább el
riadna a chioggiai halász a Anarnero vizéről, ahol 
— hála egy kedvezőtlen nemzetközi szerződés
nek, — szabadon kalózkodik s éjszakánkint rend
kívül fényes acethilen lámpák világosságánál sze
degeti föl a vizek néma lakóit.

Fehér felhő gomolyog a rideg Karst homlo
kán, bóra süveg van a hegyed vénje fején, a fa
gyos északkeleti vihar előjele/

Fodrosodig, puposodik a viz ; mindig kövé
rebb hullámok vágódnak a parthoz, hagy millióm 
gyémátcseppre szakadozva csurogjanak vissza a 
ráncosarcu szikladarabokról, miket földöntúli óriás 
kéz rakosgatott le a Hesperidák kertjének védel
méül. Fehér tajték nyargal a hullámok hátán s 
meginognak a hajók, aztán hintázni kezűének, 
féloldalt fekszik a vitorlás, fehér lepedője csóko- 
lódzik a koronás habokkal, hegyre fel. hegyről 
le kergeti a mélyhangu szél, melynek bugása le
láncolt szellemek nyögése és viharfelhők dörgése 
közt váltakozik ; kósza viharmadarak ringatóznak 
a légben, le le csattanva a háborgó vizekre, vij- 
jongva és tülekedve egy egy izes falatért; a ki
kötő ormán felszalad az árbocra a vihartjelző 
vörös gomb, és kőgátok mögé bújva a tenger 
vándorai, az apró vitorlások. — Nem jó a bórával 
kötözködni . . .

A nap végigcsókolja a Monté Maggiore ősz 
fejét s eltűnik a szirtorom falazata mögött, még 
soká folyékony arany tüzes színeiben izzanak a 
bástyaszerü hegyélek utána. Alkonyodik. Ködbe- 
vész a Canal Maltémpo sárgavörös kapuja, ki- 
gyulad és harmadpercenkint felvillan a fiumei 
reflektoros jelzőlámpa.

Évszázados tölgyfák árnyékában pirossisakos 
teplomtorony, harangjai imára hívnak, a kis egy
ház hajója tömve, seregestül térdelnek a hívők a 
kapu elölt, melynek 1506 évből való feliratában 
Simon apát az általa restaurált templomot Szent 
Jakab védelmébe ajánlja. .

A buzgó hitélet most készül uj, fényes 
bazilikát építeni, mert az imádkozók seregét még 
Lovrana és Volosca hatalmas templomai nem 
képesek befogadni. '

Nem azok a fényes épületek teszik Abbáziát 
széppé, rni művész kalapácsa és vésője alól 
került ki, az ős természet forró vad vágyakozásai 
a napfény égető csókjai alatt megszületett eleven 
ugasok, a babérberek sötétzöldje, a sárguló 

leveleihez ragaszkodó tölgy, fehérpettyés japán, 
Aucupák, sötétzöld ciprusok és karcsú , piniák, 
hivalkozó pálmák, fehérvirágu Inqák, óriás aloék 
és eme természetes fényességek közt a szorgal- 
más kertészek rendező keze teremtették meg ezt
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a parkoí^amilyent az Olimpus istenei irigyelhet
nének. , -

'  Egy-egy kilátó keretében a mozdulatlan 
 ̂ tenger kék tükre, megcifrázva egy-egy fehér vitor- 

v a l, amott oceánjáró terpeszkedik a ködös messze
ségben, álni látszik, csak füstcsóvája növéséről 
tudjuk, hogy mozog, pedig valójában rohan 
messze útjára; 'Álmodozásunkból- felriaszt a tor
pedó sip búgó panaszos füttye '; tengerészetünk 
Begtas kertjének virágai sgyakorlatoznak a quar- 
nero mosolygó" ölében;;< :asposta gőzös úgy elma
rad gyorsjáratú: naszádjuk mellett, mint a fakó 
szekér a gyorsvonat m ögött; a tengeri csuda 
előrészén vászonba burkolva gubbaszkodik a 
gyorstüzelő ágvu, belekontárkodva a szelidképü 
hold dolgába, aki ezüst hidat húz a víztükrön 

_ í végig, egy-egy elkésett vitorlás olyan fekete benne. 
" Fehéren ragyog ki a part sejtelmes sötétjéből a 

glóriás Madonna, arany fejékének csillagai meg
tükröződnék a meg-meg buggyanó vízben, aztán 
zsongva búgnak az esti harangok . . .

Ave Maris Stella!
K^Kenessey László.

A. k is  fépzek.
Nem adnám, nem adnám 
A z egész világért,
Az egész világnak 
Minden aranyáért 
Ezt a kis családot,
Mellyel Isten áldott.

Nagy gondok igája 
Nem egyszer szakad rám,
De ha e gondokat 
Véle megválthalnám:
Kis családi fészkem  
Nem adnám el mégsem.

Érte a gondom is,
A  könnyem is édes,
Nyomukban — jól tudom — 
Mindig öröm lépdes,
Öröm, ha kevés is,
Üdv tengere mégis. ■

Itathat örömmel 
Mindennap az élet;
Üthet a harc közben 
Sok sebet és mélyet;

. Gyűrhet sűrű sárba . . .
Mégis mindhiába!

Családom ölébe,
Hogyha hazatérek,
Feledve a sok kín,
Bú, keserűségek 
S  boldogan pihenve 
Kél szivemnek kedve. . .

Legyeit is e fészek 
Mindörökre áldott!

' Nevelhessen még sok,
' Sok boldog családot 

.. , :Sha- m i rég porladunk
Síri fö ld  ölében,
Még akkor is éljen!

mlér Ferenc.

FEJÉRMEGYEI NAPLÓ .

A b j j á t
Irta ; Tigramó.

; f A kastély cselédnépe hangosan kacagott a 
konyhában. Hi-hi-hi ha ha-ha a barát! A kukta 
a földön hempergett —; oht-ohi he-he-he — s 
kirúgta a széket a  kövér kulcsár alól, aminek 
azután még jobban nevettek. A vékony komorna 
ráborult a szakácsnéra, a szobaleány az inasra 
akart, de az felreugrott és a tűzhelynek esett. 
Ha-ha-ha, a barat, hát belefekudt a  grófné 
ágyába! Hogy az ördög vigye a barátját.- Hadd 
él János — ha ha — ■ azt a barátot — bruha-ha 
— nyilalást kaptam a sok nevetéstől, ordította a 
parádéskocsis, miközben roppant kék zsebkendőt 
húzott elő, hogy letörölje könnyeit. -

A nagy kacagás előidézője a vén komornik 
volt, ki á gyúró asztalról lógatta lábait s úgy 
látszik egy barátról mondott el valami vidám 
történetet. A társaság szívből kacagott, János 
komornik még nagyokat húzott a kulcsárné jó
voltából előhozott borosüvegből.

— Hallgassatok! — riadt a vén komornik 
a társaságra — a kulcsárné ténsasszony fizeti a 
honoráriumot és ti mulattok!

— Hagyja János nevetni őket — szólt jó- 
akarólag a kulcsárné — azután mondja el annak 
a barátnak történetét, én is szeretném hallani.

— Nem a barát története az, hanem az 
enyém.

— Hogyan ? magának is van története ?
— Minden érdemes embernek van, tehát 

nekem is. Az első az, mikor Hardy gróf ur ki
rúgott a kastélyból.

— Es nem fájt ? Kérdé résztvevőleg a 
kulcsárné.

— Lehet, hogy fájt, de ily alkalmakkor 
nem ér rá az ember apróbb benyomásairól számot 
adni, meg azután régen is történt. Gyerek voltam 
még; lehettem 17 éves, mikor édesapám azt 
mondta: Fiam I azt gondoltam felőled, hogy ne 
légy te paraszt, hanem ur. Beszéltem a méltóságos 
Hardy gróf úrral, odavesz téged a kastélyba 
inasnak. Tetszett nekem is a gondolat és még 
az nap estefelé elmentünk a kastélyba. Ügyetlen 
parasztfiu voltam. Ezt mondta a komornik ur is, 
mikor rám adta az uj libériát. A méltóságos 
grófék vacsoráltak már, mikor a komornik ur 
felvezetett, hogy bemutasson. Kinyitotta az ebédlő 
ajtaját és engem tolt eiöre. Mondom, hogy mafla 
gyerek voltam, de meg a nagy fény és pompa 
is elvette eszemet, úgy hogy megbotlottam es 
két tenyeremen szaladtam az asztalig. A grof- 
kisasszony hangosan kacagott, mikor megiatta 
ábrázatomat, de a grófné is nevetett. Hanem a 
gróf . . .  na az aztan dühös volt. Hat te miféle 
allat vagy, hogy a tenyereden jössz be ? — kér
dezte mogorván.

— Én vagyok a Farkas János.
— Az öreg Farkas András fia? na sza

márnak elég nagy szamár vagy. Hallgass ide 1 
Én nem szeretek sokat beszélni. Inas leszesz ná
lam. Amit egyszer megparancsoltam, azt szó nél
kül teljesítsd. Sohase kérdezz. A vett parancs 
után fuss I Most menj le a konyhába, ott majd 
elmondják, mi lesz a kötelességed.

A konyhában csak egy almos cselédet ta 
láltam, az is roszkedvü volt. Csakhogy már itt 
van egyszer! mondotta álmosan. Ezzel egy nagy 
rezedenyt vett elő, feltette a tűzhelyre és teli ön
tötte vízzel. Ez az ágymelegitő i t t ! Én lefekszem 
m ost; maga meg üljön ide a melegre és várjon, 
mig az uraságok csengetnek — és ezzel ott ha
gyott. Odakinn hideg szél fújt, esett a hó. Nem
sokára a kapus jött be, utána pedig egy ölmagas, 
roppant kövér kolduló barat. Nagyon megfázha
tott az istenadta, mert a kezei meg voltak gém- 
beredve.

— János f — szólt a kapus hozzám — ve
zesse a tisztelendő urat szobájába, földszint, har
madik ajtó ; az a rendes szobája a tisztelendő 
urnák, ha ide jön a kastélyba. Fogtam a gyertyát 
és átmentünk a szomszéd folyosóba. Útközben 
a barát niegveregette a vállárnál és azt mondta, 
hogy derék fiú vagy János, röppen olyan vagy 
ebben a hosszú frakkban mint egy barázdabille
gető. Azt a táskát meg óvatosan tedd le, mert 
tojás van benne, ha összetöröd, fejedre kenem a 
sárgáját. Most pedig menj, hadd fekszem le; 
reggelig ne zavarj, A szoba néni volt fűtve, a
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barát , sietve vetkőzött és bujt be az ágyba' ép 
meg visszamentem a  konyhába. Sokáig üldögél- . 
tem ott egyedül, már elnyomott az álom is, mi
kor az uraságok csengenek Rohantam fel az 
ebédlőbe. Még most is ott ültek, az <i<«tflinálr

— János!'parancsoltaigróf anélkül,*hogy -
felém fordult volna ■— vidd a barátot az én 
ágyamba ! * , „

— A méltóságos ur ágyába ? ' ...
A gróf hirtelen felém fordult és rám kiál

to tt: menj és tedd szó nélkül, amit parancsoltam; -
Nem is mentem, de rohantam le á barát

hoz. — Tisztelendő ur ! tisztelendő ur ! i
— No mi az, riadt fel a barát álmából. Ki

van itt ? , •
— Én vagyok 1. .
Apage satanas ! Azt hiszed, hogy most már

tudom, ki fia vagy ?
— A János vagyok! .
— A barázdabillegető ? : a
— Az, az ! A méltóságos gróf ur azt párán-

csolta, hogy fektessem á tisztelendő urat az 6 
ágyába. ■ .v

— Mit, mit, mi a csodátparancsolt á gróf?
— Hogy a tisztelendő urat fektessem az 6 

ágyába!
— Már minthogy engemet te János ?
— Persze hogy a tisztelendő urat! '
— Azután mit mondott még a kegyes gróf ?
— Semmit. Ki akart dobni.
— Kár lett volna érted, te hírnöke a meleg 

szobának. A kegyes gróf bizonyosan tudja, hogy 
ide rekesztettek ebbe a farkasverembe és jó szive 
azt mondta neki, hogy a barátnak is jól esik 
egyszer a meleg szoba. De azért mégis különös 
a dolog. Nem gondolod János?

— Én semmit se gondolok tisztelendő ur.
— Ez gyarlóság tebenned János! Éh azt 

gondolom,, hogy egy másik szoba is megtette 
volna. De épen a gróf ur ágyába feküdni — ez 
nagy tisztesség te János, — ezt meg sem ér
demiem. ,

— En is akartam mondani a gróf urnák,
de nem engedte. >

— Mit akartál mondani te Behemot fia?
— Azt, hogy más szoba is van a kastélyban.
— Persze, hogy v a n ! De tudod mit Já

nos fiam ?
— Nem tudom tisztelendő Ur.
— Elhiszem filkó, hogy nem tudod. Azt 

akarom mondani neked, hogy a gróf ur óhaját 
teljesítenünk kell. Azért tehát — nem megy a  fe
jembe a dolog — hagyd itt a tojásokat és men
jünk ebből a hideg szobából melegebb vidékre.

Felmentünk az emeleti hálószobába. Kelle
mes langy meleg csapott meg bennünkbL Micsoda 
illat! szimatolt a  barát. Mily keleti fényűzés:! 
enyhe fény, pom pa!

Ott állt egymás mellet a két baldachinos ágy 
pompás selyem huzatokkal. '

— Ez itt a gróf ur ágya! Ide feküdjön tisz
telendő ur! A barát arca kigömbölyödött. Gyor
san vetköződött, miközben hálálkodott ágróf urnák.

— Te János I — szólt, miközben belebujt 
az ágyba.

— Parancsol tisztelendő ur?
— Aludtál te már grófi ágyban ?
— Nem még, tisztelendő Ur.
_ Nem is parasztnak való az fiam! A te

durva idegeidnek a banyakályha pócikjaváló csak. 
Hanem ez az ágy . . . ez egyszerűen m esés! 
Micsoda lágyság, ez a különös bágyasztó meleg
ség— hozzá ez enyhe rózsafény — oh ha á 
gvardián ezt megtudja — megüti a guta irigy: 
ségében. Na hát azértis nyújtózzunk el I Es a  
barát hatalmas termete kinyúlt, hogy majd az 
ágyat törte össze. Bizon gyenge ez kicsit nekem, 
de majd csínján bánunk vele. Most azonban Já
nos fiam menj a dolgod után, de vigyázz odalenn 
a tojásokra és jó későn kelts fel., -

Még nem mentem liz lépésre az ajtótól, mi
kor a barát ijedt kiabálással hivott vissza.

— János ! János ! jöjj vissza te szélkérgető ! 
Hova futottál te Béliál ? Nem hallod ? Sietve térterii 
vissza s óit láttam a barátot, amint feltérdelve
rámutatott a másik ágyra. i

_ Hát ez itt mi ? te la to r! Kinek v a n , ez
itt megvetve? Hová hoztál engemet — te isién; 
télén 1 Hol alszik a  giófné he? Hat az az ágy 
amelyikben vagyok: nem a grófé —  mi —  ott
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. mellette ez a másik nem a grófnéé —-amaz meg 
ott a függöny mögött nem a grófkisasszonyé ? 
Beszélj! "mert agyonütlek! Mondff— hol alszik a

^  — Én nem tudom tisztelendő ur; nekem
a gróf ur azt parancsolta, hogy tisztelendő urat 

" fektessem az ő ágyába. Hogy .ők.hol fognak aludni, 
azt nem mondták. Bizonyosan másik szobában, 
alusznak; van itt a kastélyban elég szoba. ^

— Ebben igazad vanl — monda a barat 
némileg csendesebben — de azért még mindig 
gyanúsan pislogott a szomszéd ágyra. ^

Ha engem ide fektetnek, a grófné bi
zonyára nem jön ide mi? Bizonyosan tudod,_ezt 
János ? . . . Látom a képedről, hogy-nem tudod., 
Menj és mégegyszer kérdezd meg a gróf urat,, 
hogy valóban az volt-e szándéké, hogy az o
ágyában aludjam? ' '  " ,

— Az Istenre kérem tisztelendő urat, csak
a gróf ur elé ne küldjön, Úgyis tudom, hogy ak
kor elkerget. , . .

—’ Különös — mégis csak különös gondolat 
dohogott magában a barát. Engem a gróf a saját 
ágyába fektet és jtt mellette — ez a másik szinten 
el van készítve. Érti az ördög a maguk szeszé
lyeit. Feküdjünk tehát le. De te János aztán 
szemfüles légy és ha grófék ide akarnának jönni 
be ne ereszd őket. Lementem tehát a konyhába 
s hogy az álom el ne nyomjon folyton a tüzet 
élesztettem. Egy negyed óra múlhatott el, mikor 
ismét csengettek. Siettem fel az ebédlőbe. Az 
uraságok még most is az asztalnál ültek és 
beszélgettek. János! — parancsolta a gróf— mi
közben órájára nézett — tedd a barátot a grófné 
ágyába!

— Méltóságos gróf ur !
A gróf haragosan fordult vissza.
— Megértetted amit parancsoltam ?
— Igen I méltóságos gróf ur.
— Akkor menj és szó nélkül teljesítsd.
Siettem a barát szobája felé. Tiz lépésről

hallottam már hortyogását. Roppant mélyen aludt. 
Keltegetteni: tisztelendő ur I — tisztelendő ur 1 
hallja I keljen fel! A barát felriadt álmából s amint 
engem megpillantott — kiugrott az ágyból és 
ijedve kiáltotta: jönnek az uraságok! ugy e meg
mondtam! Kapd fel hamar azt a csizmát és 
fussunk — a tojásos táskát is hozd!

— Az odalenn van.
— Mindegy 1 csak hozd!
— De tisztelendő u r ! nem jönnek az ura

ságok 1 A gróf ur becsengetett és azt parancsolta, 
hogy tisztelendő ur feküdjék a grófné ágyába.

A barát megállt — dörzsölte szemeit — 
azután rámkiáltott:

— Meg vagy te János bolondulva!
— Nekem a gróf ur ezt határozottan 

parancsolta.
— Hát az is meg van bolondulva! Vagy 

azt hiszed, hogy egy grcf nem tud megbolondulni. 
Jobban mint m ás! Már micsoda bolond gondolat 
az, hogy most meg a grófné ágyába fekügyem. 
Érted te ezt ?

— Érteni nem értem, csak azt tudom, hogy 
nekem á gróf ur parancsolta. Kérem, tehát tiszte
lendő ur, feküdjék csak a grófné ágyába, hiszen 
úgyis egymásmelleit vannak — mindegy az akár 
egyikben, akár a másikban alszik.

— Azt hiszed — hogy az mindegy ?
— Természetesen!
— Szép elveid vannak, azt mondhatom! 

Előbb azt mondtad, hogy neked egyáltalában 
nincs gondolatod, most meg nagyon is különös 
gondolataid vannak.

— Én nem törődöm a gondolatokkal, csak 
tisztelendő ur feküdjék le oda abba az ágyba.

— Te ugyan hatökör vagy ahhoz, hogy 
különbséget tégy két ágy között, de végered
ményében igazad van, ágy, ágy. Egyikben is 
alusznak, másikban is. Már feküdtem az egyik
ben, feküdjünk most a másikba. És a barát át- 
hömpölygött a grófné ágyába. Hol egyik, hol 
másik oldalára fordult, kinyujtózott, majd össze
húzta - magát, mindenképen próbálgatta magát 
kényelembe helyezni.
- '■ ~  Hát tudod János fiam, a gróf ágya is
jó, de ez se kutya ám I Még talán puhább is. 
Hej 1 ha rágondolok az én ágyamra otthon . . . 
micsoda külömbség. Most már átengendem a 
gróf ágyát a quárdiánnak. Szereztem magamnak
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iobbltanvát. Rakd ide csak János fiam acsizmái- 
mát s X e m ,  ha rendbe vagyok Es 
nyakig magára húzta a kékselyem takarót es

men,“ ^ fa t 'iz e n e g y e t ütött a kastély 'órája, 
mikor lementem a konyhába. Az idő fergetegge 
változott s verte a havat az ablakokhoz. Azon 
g o n T w t i .  hogy mégis csak jobb; « ta m d e g  
konyhában, mint ott künn a fergetegben, mdon 
csengettek. Siettem fel az urasagokhoz. Most is 
úgy ültek az asztalnál, mint eddig. Alig hogy 
beléptem, a gróf megszólított: ,

— Elviíted a grofne agyaba ?
_  Igen méltóságos gróf ur.

______Most vidd a leányom ágyába s azutan
lefekhetsz.^  ^ ^  parancsnak s siettem a

hálószoba felé, hol a barát aludt.
— Tisztelendő u r ! Keljen fel tisztelendő

ur ! Nem hallja ?! >
__Már hogyne hallanam azt az ordítást,

amit csinálsz. Azt hiszed süket vagyok?
— A gróf ur azt parancsolta, hogy feküd

jék tisztelendő ur a gróf kisasszony ágyába.
A barát meg sem mozdult.
— Kérem tisztelendő ur, a gróf ur azt 

mondta, ha oda fekszik, én is elmehetek aludni.
— Hát máskép nem?
— Nem! .
— Akkor csak virrassz az Ítélet napjáig, 

mert én itt nagyon jól érzem magamat és ki 
nem megyek innen. Hogy befeküdtem a gróf 
ágyába és most itt vagyok a grófnéjéba — bo
lond nagyúri szeszély ugyan, de mégis értem. De 
hogy János fiam én most a grófkisasszony ágyába 
feküdjem, abból semmi se lesz. A grófkisasszony 
ágya — a grófkisasszonyá — ott semmi keresete 
egy questáló barátnak. Eredj fiam és mondd meg 
a gróf urnák.

— Ha ő bolond — én nem vagyok az. In
kább visszamegyek a hideg szobába, de a gróf
kisasszony ágyába még sem fekszem.

— De tisztelendő ur — a gróf parancsolta.
— Ha százszor parancsolta is. Add ide a 

csizmáimat — megyek vissza az én hideg szo
bámba. A barát gyorsan öltözködni kezdett. Én 
megijedtem és sietve mentem az ebédlőbe jelen
teni a grófnak, hogy a barát nem akar a a gróf
kisasszony ágyába feküdni.

— No mit akarsz 1 — riadt rám a gróf, 
midőn meglátott.

— A barát nem megy a gróf kisasszony 
ágyába.

— Ostoba 1 — természetes, hogy nem m egy; 
vidd hát oda.

— Ki a nagyobb — ki az erősebb mint te ?
— De ő sokkal nagyobb és erősebb nálam.
— A barát.
— Miféle barátról beszélsz?
— Arról, aki ma este koldulni jött ide.
A gróf szemei szikrákat hánytak.
— És te barom — azt a kolduló barátot 

fektetted az ágyba?
— Igen méltós . . . Többet nem mondhat

tam, mert a gróf egy pillanat alatt megfordított 
— és úgy kisegitett a szobából egy rúgással, 
hogy még a folyosót is végigcsusztam. A cse
lédség riadva szaladt össze, s a dühöngő gróf 
parancsára úgy, amint voltam — éjnek idején ki
dobtak a kastélyból. Keresték a barátot is, de az 
idejében neszét vette a lármának és tojásos tás
kájával együtt eltűnt. Pedig hát — tette hozzá 
János — nem én voltam a hibás, hanem az a 
cseléd; a konyhában tette fel előttem azt a nagy 
vizesedényt, amit ágy melegítőnek — a régi idő
ben ágymelegitőt használtak, s azt rendszerint 
barátnak vagy kedvesnek nevezték — használ
tak az uraságok és nem mondta meg nekem, 
hogy azt is barátnak nevezik.

A z  a d v e n t i  s z e n t  i d ő v e l

Dr. PROHÁSZKA OTTOKÁR- .
székesfehérvári püspök ur Ő Méltósága legutóbb 

megjelent nagyszabású műve: t

JEimólkedések 
az evungéliumról,

fí kiváló mű finom bibliapapirra van - nyomva s 
kis S-adrét alakban 736 oldalra te rjed ..

Ára vászonkötésben 8  kor., bőrkötésben 10 kor.
Kapható Buzáróvits Gusztáv könyvkiadóhivatalá- 

bán Esztergomban.
~ Ugyanott kapható az illusztris szerzőnek eddig 

megjelent többi nagybecsű m ű v e is , úgymint:
Isten és a Világ. Különös tekintettel, a ter

mészettudományokra. Második kiadás. Nagy 8-ad- 
rél, 250 oldal. Ára fűzve 2 k. 4Ö f., kötve 3 k. 40 f.

A keresztény bűnbánat és bűnbocsánat. A 
budapesti m. kir. tudományegyetem hittani kara 
által a Horváth-féle.jutalommal kitüntetett pálya
munka. Második kiadás. Nagy 8-adrét, 325 oldal. 
Ára fűzve 4 kor., kötve 5 kor.

Föld és Ég. Kutatások a geológia és theo- 
logia érintkező pontjai körül. Harmadik kiadás. 
Nagy 8-adrét, 462 oldal. Ára fűzve 6 kor., kötve 
7 kor. 50 fillér.

_ Dominus Jesus. Nyolc konferencia, melyet 
a budapesti egyeiemi templomban tartott dr. 
Prohászka Ottokár. Második kiadás. 8-adrét, 118 
oldal. Ára fűzve 1 k. 20 fill., kötve 1 k. 80 fill.

A diadalmas világnézet. Második kiadás. 
Nagy 8-adrét, XII és 292 oldal. Ára fűzve 4 kor., 
kötve 5 kor. 20 fill, ,

. Egyben ajánlom a ftdő urak becses figyel
mébe dúsan berendezett és nagy választékú szent 
kép, rózsafűzér és imakönyv raktáramat a leg- 
jutányosabb árak mellett.

Mutatvány küldeményeket választás végett, 
valamint minta-képeket kívánatra szívesen küld

B u z á r ó v i t s  G u s z t á v
könyvkiadóhivatala, könyv- és miikereskedése ,

Esztergomban.

K aphatók: Klökner P é te r  könyykereskedönél 

Székesfehérvárott

H A J b A A A  j l a a a á - ,j L A ' jL m

41 Kályhák és takaréktiizhelyek fűtésére 4  
legalkalmasabb, 4

leggazdaságosabb, 4 1
legkellemesebb tüzelőanyag ^

I a sajtolt szén, -I
if i n ie rt:
41 állandóan .egyenletes meleget ad,, 4  
41 mennyisége könnyen ellenőrizhető, 4  
41 nem piszkit és kezelése egyszszerü. : 4
j i l  100 kgr.ára házhoz szállítva 2 k 4 0  f.

41 Megrendelhető Székesfehérváron: 4 1 
41 „ Sajtolt szén" elárusító raktárban 4

Stibal Gusztáv Rák óczy-utea 6. sz.______ & ,
(Galambos-ház) és 4 *

Krausz Verona dohánytőzsdéjében, 4
Nádor-utca. . ‘
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